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“ВУЕГОЕОЗЗІАХ. 
“ТРАМАДЗКА-ПАЛІТЫЧНЫ І ЛІТАРАТУРНА-МАСТАМКІ ЧАСА. 


Год выд. 15 1973 Меі5 





Прат. С. Коўш 


аза чака зарання аць лана цына ла, сь, ваабаааанаааі ы а. за ль панараацаечці: 


Прарок беларускага адраджэньня 


(Рэфэрат, прагытаны на ўрасыстай, акадэміі, прысьвеганай 90-годздзю з дня нарадзінаў 
Я. Купалы і Я. Коласа). 


Сёлета, споўнілася 90 гадоў ад нараджэньня 
і 30 гадоў ад сьмерці карыфэя беларускае лі- 
таратуры Янкі Купалы. Яшчэ падчас ягонага 
жыцьця, за, Я. Купалам замацавалася пачэснае 
імя Прарока Беларускага Адраджэньня. Антон 
Навіна (Луцкевіч) --выдатны беларускі мо- 
вавед, літаратурны крытык і гісторык-археа- 
лёг -- выдаў у 1932 г. публічную лекцыю, чы- 
таную ім у Вільні, Рызе і Дзьвінску, “Янка Ку- 
пала як прарок адраджэньня”. Гэтая лекцыя 
чыталася з нагоды 25-ці годзьдзя творчае пра- 
цы Янкі Купалы, якую беларуская грамадз- 
касьць адзначыла ў 1930 годзе, а выданьне яе 
друкам аўтар прысьвяціў пяцідзесятым угод- 
кам народзін паэта. 

Тэзіе аб прарочай інтуіцыі Янкі Купалы Ан- 
тон Навіна абаснаваў вось як: “Абразы, твора- 
ныя фантазіяй паэта, рэалізуюцца. Бо і Вялі- 
кую Рэвалюцыю ў Расеі, і сацыяльны перава- 
рот, і стварэньне ўлады працоўных, і той ма- 
гутны ўздым беларускіх масаў пад незалеж- 
ніцкім сьцягам, які знайшоў найбольш яркае 
сваё выяўленьне ў Усебеларускім Кангрэсе ў 
Менску ў канцы 1917 году -- усё гэта. вешчым 
духам сваім напрарочыў Купала. Прарок-пра- 
вадыр аказаўся адначасна і прарокам-вяшчу- 
ном.” Так расцэньвалі Купалу падчас ягонага 
жыцьця. 

Пасьля ягонае сьмерці, у пятую сумную га- 
давіну, часапісе “Шляхам Жыцьця” Мо 6-8 
зьмясьціў разважаньні аб Янку Купалу, якія 
пачынаюцца так: “У хвіліны выпрабаваньняў, 
калі народ перажывае асаблівыя мамэнты свае 
гісторыі, зьяўляюцца, вялікія людзі, якія сва- 
ім геніем акрыляюць свой народ, падымаюць 


яго і клічуць да сьветлае будучыні. Гэтых лю- 
дзей мы звыклі называць прарокамі. Абдора- 
ныя здольнасьцю інтуіцыі, яны ў момант яс- 
навідзтва бачаць асьветленую будучыню свай- 
го народу і прадракаюць ягоны лёс. Але пра- 
рокам можа быць толькі той, хто сам перацяр- 
пеў усю нядолю народу, піў з ім горкую чару, 
хто ў жаданьні здабыць яму сьветлае Заўтра 
аддаў яму ўсё, выракаючыся самога, сябе. Такім 
песьняром-прарокам зьяўляецца ў нае Янка 
Купала.” 

Янка Купала ад калыскі і да самай дамаві- 
ны жыў разам з народам і быў неад'емнаю 
часткаю народу. Купала (сапраўднае прозьвіш- 
ча -- Луцэвіч) нарадзіўся ў Вязынцы, Заслаўс- 
кае воласьці, Вялейскага павету ў Віленшчы- 
не 5 ліпеня 1892 г. Ягоныя бацькі - Дамінік і 
Бенігна, -- былі нашчадкамі безьзямельнае бе- 
ларускае шляхты, і хлеб штодзённы здабывалі 
арандуючы панскую зямлю на абшары Менс- 
кае, Магілёўскае і Віленекае губэрняў. Пры 
такіх абставінах жыцьця Купала ня мог зда- 
быць паважнае школьнае адукацыі. Падобна 
на тое, што адзіным афіцыйным пасьведчань- 
нем аб сканчэньні навучальнае ўстановы, ат- 
рыманым ім, быў атэстат аб сканчэньні народ- 
нае школы ў Беларучах каля Менску. Самааду- 
кацыя дала яму тое, чаго ня мог атрымаць у 
школе. Смага веды і ўроджаная напорыстасьць 
расчынілі яму дзьверы ў сьвет усебаковае веды 
і пазнаёмілі яго з пэрламі сусьветнае літара- 
туры. 

Маладога Купалу не зламалі жыцьцёвыя 
цяжкасьці і сямейная трагедыя. На працягу 
аднаго 1902 г. ён страціў чатыры дарагія асобы 
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ў сям'і: вясною памёр бацька, а праз паўгода, 
у працягу аднаго тыдня, ад шкарлятыны памер- 
лі ягоны брат і дзьве сястры. Ён патрапіў спа- 
лучыць абавязак утрымальніка сям'і з працаю 


над сабою, каб у 1905 г. узыйсьці на літаратур- 


ную арэну. 15 травеня таго году ў менскай ра- 
сейскай газэце “Северо-Западный Край” першы 
раз друкам пабачыў сьвет ягоны “Мужык”. . 
Мы сказалі вышэй, што Янка Купала афіцый- 
на атрымаў толькі пачатковую асьвету. Але бе- 
ларускі літаратурны сьвет у асобе выдатней- 
шых паэтаў і пісьменьнікаў таго часу даў Ку- 
палу тое, чаго ня змог-бы даць гуманістычны 
факультэт унівэрсытэту. У Ядвігіна Ш.(Анто- 
на, Лявіцкага) ён упяршыню пабачыў белару- 
скі друк - творы Дуніна-Марцінкевіча і Багу- 
шэвіча, якія зрабілі на яго вялікі ўплыў. Сам 
Купала ў ягонай аўтабіяграфіі сьведчыць аб 
гэтым, кажучы: “Наколькі я памятаю, я імі 
(гэтымі кніжкамі) надзвычайна захапіўся, і 
сьвядома, паколькі я ўжо адчуваў сацыяльную 
і нацыянальную несправядлівасьць... У 1904 г. 
пападаюць мне ў рукі беларускія адозвы і рэ- 
валюцыйныя брашуры. Гэта канчаткова ак- 
рэсьліла, што я беларус і што маё паклікань- 
не -- служыць свайму народу ўсім сэрцам і 
душою.” (Полымя” Мо 6, Менск 1946 г.). 
Уплыў Францішка Багушэвіча (Мацея Бу- 
рачка) становіцца відочным у першым друка- 
ваным вершы Янкі Купалы “Мужык”. Багу- 
шэвіч кажа: 
Увесь сьвет кажа, б'ець у звона: 
“Дурны мужык, як.варона”. 
Гэта такі справядліва: 
Кн дурнейшы ад вароны. 
І ня дзіва -- было-б дзіва, 
Каб мужык ды быў вугоны. 
(“Дудка Беларуская”. -- “Дурны мужык, як 
варона”). Янка Купала выказвае гэтую самую 
думку іншымі словамі: 
Што я мужык --усе тут знаюць, 
І як ёсьць гэты сьвет вялік, 
З мяне сьмяюцца, пагарджаюць, 
Бо я мужык, дурны мужык. 
] кожны, хто мяне спытае, 
Пагуе толькі адзін крык: 
Што хоць мной, кожны пагарджае, 
Я буду жыць --бо я мужык! 
(“Мужык”). 
Дыстанцыя паміж пачынаючым Купалам і 
дасьпелым Багушэвічам агромністая: сваім 
“я буду жыць, бо я -- мужык”, Янка Купала 
нібы абвясьціў сваеасаблівую “магна харта лі- 
бертатум” для беларускага мужыка. Уплыў Ба- 
гушэвіча на Купалу заўважаецца нават у на- 
зове першага купалавага зборніка, вершаў -- 
“Жалейка”, на якой паэт хоча падыграць “Дуд- 
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цы Беларускай” Багушэвіча - Бурачка. Гэтыя 
абодва музычныя інструманты беларускага, на- 
роду здатны для таго, каб выказаць глыбокія 
пачуцьці, крануць сваімі гукамі ўтоеныя стру- 
ны душы, але на іх, на гэтых інструмантах, 
нельга заграць пераможнага маршу. Купала 
пачынае граць гімны сваёй музе на сьціплых 
інструмантах, як жалейка і гусьлі, ды толькі 
пазьней, калі “пачуе ў сабе сілу нябывалую”, 
ударыць у званы. Гось як апісвае рост Янкі 
“Купалы Антон Навіка: “Крок за крокам можам 
мы яго прасачыць, пераглядаючы творы Янкі 


Купалы, пераходзячы ад “Жалейкі” да “Гусь- 


ляра”, ад “Шляхам Жыцьця” і “Спадчыны” 
--- да “Безназоўнага”, углыбляючыся ў яго дра- 
мы і драматычныя паэмы --- “Паўлінку”, “Ад- 
вечную песьню”, “Сон на кургане”, “На папа- 
се”, “Раскіданае Гняздо” ды іншыя. І ўгледзім 
цікавы абраз. Сялянскі паэт - самародак, от - 
так сабе, “просты”, “ціхі”, “з вёскі Янка, Купа- 
ла”, як ён сам сябе напачатку называе, сьпяр- 
ша мала чым выдзяляецца з сваёй сфэры. І не 
дарма даў наш паэт першаму томіку сваіх тво- 
раў назоў “Жалейка”: назоў гэты сымбалічны.” 

Сапраўды, творчасьць Купалы ў першы пэ- 
рыяд яе напамінае нам ігру на гэтым прымі- 
тыўным сялянскім інструманце: яна, гэтак са- 
ма не багатая матывамі, як дудка-жалейка 
-- тонамі. Але духовае разьвіцьцё Купалы ідзе 
наперад вельмі хуткім тэмпам, думка яго паг- 
лыбляецца, а порўч з гэтым адбываецца, вялі- 
кі поступ і ў яго літаратурным разьвіцьці, Ён 
здабывае літаратурнае ўзгадаваньне сьпярша 
на творах польскіх рамантыкаў, пасьля --на 
нязвычайна багатай і рознароднай творчасьці 
расейскіх і польскіх прадстаўнікоў нэо-раман- 
тызму, усьцяж заглядаючы й да скарбніцы 
заходня-эўрапейскіх літаратураў: ад несьмя- 
ротнае шэксьпіраускае драмы да найнавейшых 
аўтараў усіх відаў паэзіі. 

І вось, засвоіўшы сабе найдасканальшыя 
спосабы выяўленчае тэхнікі ў слове, Янка Ку- 
пала, --- побач з прымітыўнай жалейкай --- уво- 
дзіць у сваю творчасьць усё новыя прыёмы, 
новыя матывы, новыя інструманты, і апош- 
нія сугучна грымяць, як магутны аркестр, на 
усенькі наш край, вырываюцца па-за межы 
яго 1 трывожаць слых суседзяў, якія яшчэ гэ- 
так нядаўна капалі “яміну-магілу” для Бела- 
русі, 1 кажуць усяму сьвету, што 

“Жыў беларус --і будзе жыць!” 
. Даўгі, стамляючы працэсе адбыўся ў Купалы 
1 У беларускім незалежніцкім руху, пакуль ён 
абвесьціў сьвету праўду аб тым, што “жыў бе- 
ларуе і будзе жыць”. У гэтым працэсе Купала 
часам ішоў поплеч з усім беларускім народам, 
а часам папераджаў яго, як прарок-правадыр. 
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Разам з народам ён ішоў, калі казаў: 
А хто там ідзе, а хто там ідзе 
У агромністай такой грамадзе? 
-- Беларусы. 
А гаго-ж, гаго загацелась ім, 
Пагарджаным век, ім сьляпым, глухім? 
-- Людзьмі звацца. 
У свой чае гэта гучэла, здавальняюча, --- людзь- 
мі звацца. Але гэта перад тым, калі паэт ска- 
заў пазьней: 
Спагатку яно шалясьцела 
Вельмі нясьмела. 
А потым лізнула ваконца 
Ціга, як сонца. 
А далей яно зашумела 
Надта ўжо сьмела, 
Аж водгульле ў сьветы пабегла 
Здольна, разлегла. 
(“Безназоўнае”) 

І вось тады, калі “яно зашумела надта ўжо 
сьмела”, Купала плячом у плячо з усім бела- 
рускім адраджэнскім рухам сказаў: 

Чаго вам хогацца, панове? 

Які вас выклікаў прымус 

Забіць трывогу аб той мове, 

Якой азваўся беларус? 
Чаму вам дзіка яго мова? 
Паверце, вашай ён ня ўкраў. 
Сваё ён толькі ўспомніў слова, 
З якім радзіўся, падрастаў. 

К свабодзе, роўнасьці і знаньню 

Мы працярэбім сабе сьлед. 

І будзе ўнукаў панаваньне 

Там, дзе сягоньня плага дзед. 

(“Ворагам беларушчыны”). 

Тварам да чужых Янка Купала стаяў пля- 
чом у плячо з беларускім народам, але калі 
ён прамаўляў да сваіх, тады ён выходзіў на- 
перад і настаўляў, як прарок-правадыр: 

Сярод маны, сярод насьмешкаў, 

Знак нейкі тулягы к грудзям, 

Ішоў прарок пясеганай сьцежкай 

З навукай новаю к людзям”... 
Так пачынае Купала свайго “Прарока” --- твор, 
які захапляе і зьместам, і формай. Усе сілы 
зла і цемры узброіліся супроць яго --- паслан- 
ца, сьвятла. Перамогшы ўсе перашкоды на шля- 
ху, ён, прарок, прыйшоў да людзей, якія, за- 
нятыя сваімі штодзённымі клопатамі, ня мелі 
ані часу, ані жаданьня адарваць свой узрок ад 
зямлі ды глянуць у бок сонца. Калі-ж прарок 
прамовіў да, іх, заклікаючы ісьці сьледам за, ім 
у лепшую будучыню, калі 

Так гаварыў і з рабства клікаў 

Людзей на волю той прарок, 

Ждусы з трывогаю вялікай 

Ад іх адказу неўнарок. 
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А людзі, глянуўшы на сонца, 
Адказ тэымалі грамадой: 

Па колькі-ж нам ласі гырвонцаў, 
Калі мы пойдзем за табой? . 

Прарок-правадыр бачыў у беларусаў ела- 
басьць, уласьцівую ўсім народам нашае плянэ- 

ты - пагоню за нажывай, якая зацямняе гары- 
зонты. Янка Купала разумеў, што вялікую мэту 
могуць асягнуць толькі вялікія людзі. І, вера- 
чы, што вялікія людзі ёсьць і сярод беларусаў, 
ён клікаў: 

Паднімайся з нізін, сакаліна сям'я, 
Над крыжамі бацькоў, над нягодамі! 
Занімай, Беларусь, маладая мая, 
Свой пагэсны пасад між народамі! 

Ад тых, каторыя пыталіся: “Па колькі-ж 
нам дасі чырвонцаў, калі мы пойдзем за та- 
бой”” да сакалінае сям'і, якая зойме “свой па- 
чэсны пасад між народамі” -- дыстанцыя вялі- 
кая. Гэтую дыстанцыю Купала паказаў у шэ- 
рагу ягоных паэтычных і драматычных тво- 
раў. Антон Навіна акрэсьліў гэта, вось як: 

“Ён бачыць, як разьвіваецца працэс роднага, 
пісьменства; бачыць, як будзіцца вёска, і шу- 
кае новых шляхоў для сябе; бачыць, як нара- 
стае беларуская народная інтэлігенцыя, глы- 
бака ахопленая ідэяй Адраджэньня, гатовая на 
алтар яе пакласьці ўсе свае сілы і сваё жыць- 
цё. “Ужо днее” - вось формула, у якой наш 
паэт сьцьвярджае факт прабуджэньня беларус- 
кага народу. А ў сваіх драматычных творах 
Купала дае абраз паступовае эвалюцыі беларус- 
кае вёскі. У “Паўлінцы” Якім Сарока, робіць 
яшчэ першую спробу ўвесьці ў вёску новыя 
думкі, новыя ідэі, і вёска аддае яго ў рукі ва- 
рожае да нашага народу сілы - царскае па- 
ліцыі, гэтак сама, як сталася і з гэроем драма- 
тычнае паэмы Лнкі Купалы “Сон на кургане”. 
Але у пазьнейшым сцэнічным абразку “На, па- 
пасе” сустракаем ужо нейкіх іншых сялян, 
якія, пад уплывам слоў песьні аб Лявоне, што 
сымбалізуе збуджанага нясьведамага асілка 
-- беларускі народ, ня толькі ўкрываюць ад 
паліцыі факт бытнасьці з імі Незнаёмага, -- 
рэвалюцыянера, але разыходзячыся, дэкля- 
руюць схаваць, накарміць і апрануць яго, ка- 
лі-б прыйшоў да іх у хату. Гэта ўжо вялікі 
крок наперад у прабуджэньні сьведамасьці ў 
масах; гэта --падгатоўка да таго “Вялікага 
Сходу” усенароднага, на які ў “Раскіданым 
Гнязьдзе” (у 1913г.) ідуць Сымон Зяблік з 
сястрой Зосяй, каб “выгнаць смока””. 

На гэтым месцы Янка Купала гаворыць як 
прарок-вяшчун, бо стварае візію будучага. Тут 
Янка Купала той, пра. каго кажуць: “Баян бы- 
лых і будучых вякоў”. Ён неаднаразова прад- 
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вяшчае ў сваіх творах пазьнейшыя крывавыя 
падзеі: 
Пажалей ты яго, сіраты, 
Бо на сьвет многа прыдзе бяды: 
Бо за крыўду сваю адамсьціць, 
-- Сьвіньням будзе крыві не пабраць! 
Адамсьціць, аж зямля задрыжыць, 
Аж віхры зашумяць, загудзяць!.. 
Гэтак казаў Купала ў 1906 або 1907 г. Некаль- 
кімі-ж гадамі пазьней, у зборніку “Шляхам 
Жыцьця”, прадвесьціў: 
Глядзі: ускалышацца, прасьнецца 
Мільённы, прыспасны народ!.. 
а таксама і цытаванае ўжо раней: “К свабо- 
дзе, роўнасьці і знаньню”. Яшчэ раней, у “Гу- 
сьляры” Купала прарочыў: 
Шлях залаты працярэбім, 
Зорна ўзьнясёмся ў высоты -- 
Вышай няпраўды, няславы, 
Вышай пакутных балотаў. 
У “Песьні-байцы” Купала, як народны бай, 
прарочыць новыя дні: 
З-за далёку, із усходу 
Віхар меыцца ў непагоду, 
Байкі сее маладыя; 
Думка гуце, думка ные... 
..Ціха. Багце: штось віднее, 
Льлецца нейкая надзея, 
Штосьці едзе з новым сватам, 
З новым шлюбам з хаты ў тату. 
А ў агульна ведамым вершы, які на працягу 
некаторага часу лічыўся нашым нацыяналь- 
ным гімнам, Купала, казаў: 
Беларускаю рукою 
Сьветлай праўды сіла 
Славу лепшую напіша 
Бацькаўшсыне мілай. 
Зацьвіце наш край, як сонца 
Пасьля непагоды, 
Ў роўнай долі, роўным стане 
Иіж усіг народаў. 

Рамы папулярнае лекцыі не дазваляюць зра- 
біць акадэмічнага разбору творчасьці Янкі Ку- 
палы, бо ён завялікі, каб яго ўмясьціць у не- 
калькі друкаваных бачынак. Увазе вашай я 
прапаную толькі штрыхі, адзначаючы купалаў- 
скі юбілей, бо такую мэту прасьледуюць ака- 
дэміі такога тыпу, як наша. 

Адзначыўшы ідэялёгічны твар Купалы, я лі- 
чу неабходным затрымацца, над ім, як мастаком 
слова, бо ў гэтым напрамку яму было дадзена 
вельмі шмат і ён не змарнаваў дадзенага яму 
таленту. Паэзія Янкі Купалы - гэта музыка 
і вобраз. Яна гучыць, як медзь, калі паэт га- 
ворыць пра барацьбу: 

Загрымі ты, як звон, 1 удар, як пярун, 
Наша песьня, як воля магугая! 
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Хай крыўдзіцель дрыжыць, як падбіты 
каршун, 
Хай нясуцца ў сьвет рэгі магугыя!.. 

У іншым месцы, паэзія Купалы песьціць эле- 
гіяй, як у ягонай імпрагізацыі на драму Пшы- 
бышэўскага “Сьнег”: 

Залягла, як пасьцель, 

Лебядзіная бель 

На загон, на курган; 

ГІ кажан, 1 груган 

Занмямеў не на сьмех... 
Гэта сьнег, толькі сьнег... 

Сугучнасьцю зычных Купала ўкладае ў ву- 
шы чытача рознароднасьць восеньскіх гукаў і 
стварае шматкалёрны абраз: 

Не шасьцяць каласы, 

Звон ня валіцца з касы, 
Не кладуцца ў стог пласты, 
Толькі сыплюцца лісты 

На яловыя кусты, 

На сухія верасы. 

Верш даваўся Янку Гупалу лёгка. ня так, 
як -- прыкладна кажучы -- майму куміру Мак- 
сіму Багдановічу, чыёй паэзіяй я захапляюся 
з юнацкіх гадоў. Сам Багдановіч прызнаецца ў 
ягоным вершы “Моцарт і Сальеры”, што тэх- 
ніка складаньня верша, яму прыходзіцца, цяж- 
ка, і дасканаласьць ён асягае высілкам. Пад 
паглядам лёгкасьці мовы, роўным Купалу на 
нашым літаратурным полі быў Якуб Колас. 
Ёсьць нейкая заканамернасьць у наканава- 
насьці лёсу, калі ён пасылае народам у тую 
самую эпоху роўнавартасныя вялічыні. Расей- 
цам былі дадзены Пушкін і Лермантаў, паля- 
кам -- Міцкевіч і Славацкі, немцам -- ІЦылер 
і Гётэ. 

У кожнага чытача маюцца свае крытэрыі, 
якімі ён ацэньвае веліч свайго аблюбленага, ка- 
рыфэя. Гэта адносіцца ня толькі да індывіду- 
альнага чытача дадзенага пакаленьня: кожнае 
пакаленьне расцэньвае паэта-пісьменьніка пас- 
войму. Вяшчун польскае паэзіі й наш зямляк 
Адам Міцкевіч валодаў думкамі ягоных сучась- 
нікаў, а Юлі Славацкі стаўся валадаром думак 

польскае інтэлігэнцыі пасьля ягонае сьмерці. 

Цяжка прывесьці да, агульнага назоўніка та- 
кія вялічыні як Купала, Колае або Міцкевіч. 

Думаецца, што супольным у Купалы й Кола- 
са было тое, што Максім Гарэцкі называе род- 
ным карэньнем. Гэта нешта такое, што не пад- 
даецца слоўнай дэфініцыі і адначасна з гэтым 
зьяўляецца відавочным і самазразумелым у 
самім сабе. Гэтае супольнае ў Купалы з Кола- 
сам бачыць Пятрусь Броўка. 
Куды ні пайду я 
І дзе ні спынюся -- 
Сьпявае жыцьцё на маёй Беларусі. 
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Прасторы нябёсаў зарой прамянеюць, 

Сінеюць вазёры, 

Бары зелянеюць, 

Гамоняць палеткі, бруяцца крыніцы... 

А я ўсё ніяк не магу пагадзіцца 

З адвегнаю крыўдай, 

З законамі тымі, 

Што мне не пабагыцца болей з жывымі 

(Каб як маё сэрца таго ні жадала) - 

Н; з Коласам родным, 

Ні з родным Купалам. 

Мы з імі адолелі буры і хвалі... 

Купала і Колас, вы нас гадавалі! 

Бы звалі на волю 

З цямноты, з прымусу, 

Каб горда насілі імя беларуса; 

Каб з ганьбай, ніколі сьпіны ня згіналі, 

Каб цьвёрда за праўду з братамі стаялі. 

Каб сонца 

Над нашай Радзімаю зьзяла 

І Колас нас клікаў, ў клікаў Купала. 
(“Полымя”, ліпень 1972 г.) 

Гэта праўда: і Колае і Купала горда насілі 
імя беларуса. У зэніце паэтыцкае славы, калі, 
здавалася, збыліся ягоныя прароцтвы, Купала 
сказаў: 

... О, так! Я --пралетар!.. 

Яшеэ угора раб пакутны -- 

Сягоньня я зямлі ўладар 

І над царамі цар магутны. 
Ине бацькаўшеынай цэлы сьвет, 
Ад родных ніў я адвярнуўся, 

. Адно... ня збыў яшеэ ўсіт бед: 

Мне сьняцца сны аб Беларусі. 

У абставінах савецкае рэчаіснасьці, якая ў 
тэорыі абвяшчала інтэрнацыянал, а ў практы- 
цы рэалізавала маскоўскі імпэрыяліям, сьніць 
сны аб Беларусі было вельмі нявыгаднай пра- 
пановай. Купала ніколі ня зжыўся з савецкай 
уладай: ён толькі суіенаваў з ёю. 

Беларускі паэт і навуковец Равіч - Ліманоўс- 
кі, які меў шчасьце асабіста ведаць Янку Ку- 
палу гаворыць: “Камуністычная крытыка не- 
аднаразова гостра дакарала паэта за ягоныя 
патрыятычныя вершы. У сваім выданьні “Лі- 
таратурная Энцыклапедыя” (выданьне каму- 
ністычнае Акадэміі Навук у Маскве, том 5 за, 
1935 г.) так выказала гэта: “У першых пасьля- 
рэвалюцыйных вершах (1918 г.) Янка Купала 
ўвесь у палоне беларускага нацыяналізму. Гэ- 
ты даўгі і хвараблівы пэрыяд у насьледку дае 
актыўна-нацыяналістычную драму ““Тутэй- 
шыя” (1922г.). (Глядзі: “Украінські Вісті”, 
1954 г.) 

Верш Янкі Купалы “Ваяк” выклікаў рэак- 
цыю бальшавіцкага падхаліма Дзямяна Бед- 
нага: 


Изменил поэт народ, 
Заплясал панам в угоді, 
Да, в угоді... 
Янки посвист соловыьшный, 
Превратился в шшп змейныі, 
Да, в змейный... 
За гэты верш (“Ваяк”) шосты том твораў Янкі 
Купалы быў затрыманы савецкай цэнзурай 
ужо пасьля таго, як ён быў надрукаваны ў 
савецкай Беларусі; а камуністычны крытык 
Канакоцін гостра караў Купалу за тое, што ён 
уключыў яго ў зборнік, сказаў: ““Гакое права- 
кацыі ад паэта мы ніколі не спадзяваліся”. 

Зьмяінае шыпеньне Дзямяна Беднага і злое- 
ныя заўвагі камуністычнае крытыкі не засталі- 
ся непачутымі ворганамі савецкае бясьпекі. Ка- 
лі на, Беларусі: адбывалася ліквідацыя нацыя- 
нал-дэмакратау (у скароце: “нацдэмаў”), баль- 
шавіцкі тэрор не абмінуў Купалу. Вышэй ус- 
помнены Равіч - Ліманоўскі сьведчыць: 

“Янка Купала стаў ахвяраю аднае з першых 
чыстак. Падчас арышту ён спрабуе скараціць 
век спосабам харакіры. Гэты адважны, трагіч- 
ны і небясьпечны пратэст быў выклікам чужой 
магутнай уладзе за, зьнішчэньне ўсяго беларус- 
кага. 

Да гэтага драматычнага ўчынку Янкі Купа- 
лы спрычыніліся й асабістыя перажываньні ў 
той час. Ягоная маці, якая сама гаспадарыла 
пасьля сьмерці мужа, узяла да Янкавай сяст- 
ры прымака Раманоўскага, які выказаў сябе 
добрым гаспадаром. Сям'я Луцэвічаў аж да 
1931 году жыла ў Акопах, на Лагойшчыне. 
Сюды часта прыяжджаў на, летні адпачынак і 
тут пісау свае творы Янка Купала. Паблізу бы- 
ла. сядзіба А. Лявіцкага (Ядвігіна Ш.), дачка 
якога была замужам за Язэпам Лёсікам; Лё- 
сік таксама, пабудаваў тут домік і прыяжджаў 
улетку. “Ліквідацыя кулака, як клясы” заха- 
піла і Луцэвічаў -- у вялікай меры дзякуючы 
таму, што Купала дапамагаў ім сваімі ганара- 
рамі стаць замажнейшымі. Вось тады Купала 
кідаўся да “адказных работнікаў” з просьбаю 
ратунку суродзічаў. На гэта адны з “адказ- 
ных” са страху адмаўлялі, а іншыя проста, не 
жадалі ўмешвацца ў “далікатныя” справа, Ку- 
палы. Тады ён сам паехаў у Барысаў, дзе на 
станцыі канцэнтравалі “кулакоў” з Лагойш- 
чыны для этапу ў ссылку, і там выратаваў 
матку, але выратаваць сястру і дзевера ня 
ЗМОГ.” 

Аж да пачатку другое сусьветнае вайны баль- 
шавіцкая літаратурная крытыка, няпрыхільна, 
адносілася да Купалы. “Літаратурная энцык- 
лапедыя”, том 5 за, 1935 год, гэтак характары- 
зуе Купалу: 

“Палітычныя ідэалы Купалы аднак ня вБі- 
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ходзяць з рамак нацыяналізму і буржуазнага 
дэмакратызму “нашаніўцаў”... У творчасьці пе- 
раважаюць нацыяналістычна-сялянскія адзна- 
кі, Купала супрацьставіць селяніна гораду, бе- 
ларуса --- небеларусу, ідэалізуе мінулае Бела- 
руска - Літоўскае Русі часоў “войска, Ізяелава”, 
абараняе “самабытнасьць беларускага народу” 
і затушоўвае клясавую барацьбу ў Беларусі... 

Творчасьць Купалы... або выяўляе ідэялёгію 
часткі дробнае буржуазіі да гарадзкое інтэлі- 
генцыі... або адлюстроўвае буржуазна-кулац- 
кія нацыяналістычныя настроі.” 

Такая крытыка Купалы аслабела, пасьля та- 
го, як амаль што на пярэдадні прыходу нем- 
цаў на Беларусь ён атрымаў сталінскую прэ- 
мію; а пасьля ягонае сьмерці савецкія крытыкі 
са скуры вылазяць, каб адзін перад другім на- 
маляваць Купалу чырвонай хварбай, як нось- 
біта камунізму. 

Янка Купала памёр у Маскве ў 1942 годзе і 
быў пахаваны на занядбаных маскоўскіх мо- 
гілках. Як ён памёр і хто яму дапамог памер- 
ці -- зьяўляецца асобнай тэмай, якая чакае 
свайго аўтара-дасьледчыка. “Беларускія наві- 
ны” вось як апісваюць паховіны Купалы: “1-га, 
ліпеня 1942 г., роўна праз два дні пасьля ягонае 
сьмерці, аб прычынах якое нідзе ня ўспомнена, 
па, вузкіх завулках Масквы, як падае адзін ва- 
чавідзец, сунуўся чорны фургон, за якім ішло 
каля дзесятка чалавек з таго “тесного кружка 
друзей и приятелей” партыі. Сярод гэтых “дру- 
зей” успамінаецца літоўскі паэт Крэпе; якісь 
яшчэ югаславянскі паэт, ардэнаноска, Л. Алек- 
сандроўская, рэшта --бяз імёнаў. Цярушыў 
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дождж. З праходзячых ніхто нават не зьвяр- 
нуў увагі на такі няцікавы, убогі паход. Ніхто 
й не дагадаўся, што гэта паховіны чалавека, 
якіх на зямлю пасылае Найвышэйшая Сіла 
рэдкімі стагодзьдзямі. Сьмерць Янкі Купалы 
зьяўляецца загадкай, бо паводля сьведчаньня 
шматлікіх, за два дні перад сьмерцю ён дэк- 
лямаваў свае вершы ў маскоўскім радыё.” 

Чаму савецкая ўлада, так доўга адкладвала, 
пераносе астанкаў Купалы на Беларусь? Хіба, 
не таму, што, як гаворыць Максім Танк у вер- 
шы “Пераносім урну з прахам Янкі Купалы”: 

Мы доўга не асьмельваліся пераносіць 
Паэта урну на яго радзіму, 
Каб лішні боль ня прыгыніць зямлі. 

Далёкім ад праўды гучыць і пафае “Полы- 
мя” за ліпень 1972г.: 

“Масква чэрвеньскіх дзён сорак другога. Па, 
вуліцы Горкага дзяўчаты-зэнітчыцы вядуць 
вялікія аэрастаты... 

Кіраўнікі партыі і ўраду выносяць труну Ку- 
палы. На, чорных стужках -- Купалавы словы: 
“Мне сьняцца сны аб Беларусі”. 

Мы не сумняваемся ў шчырасьці паэтаў пад- 
савецкае Беларусі, але мы ведаем, што ім да- 
дзена толькі жадаць і ўспрыймаць жаданае за 
сапраўднае. Кіраўнікі камуністычнае партыі і 
савецкага ураду кіруюць лёсам Беларусі. Але 
не яны нясуць на сваіх плячах труну Я. Купа- 
лы, а -- Ягоная Вялікасьць, сам Беларускі На- 
род у шматмільённым сэрцы перахоўвае па- 
мяць аб сваім Песьняру, які стаіць абапёршыся 
на крыж шматпакутнае Бацькаўшчыны Бела- 
русі. 


ьн. а. а.а а аа 


Иіхась Кавыль 
Балансаванне аааа ўра 


ЯНКА КУПАЛА 


Глухою ноччу ў чорныя часы 

На, Беларусі глыба, сонца. ўпала. 
Прайшлі праз еэрца жалем і запалам 
Яе праменьні -- неба галасы. 


Ня любіць пан халопскае красы: 

І у творцу злосьці паляцелі джалы. 
А маці ў горы рукі не падклала, 

Як грымнуў вобзем непакорны сын. 


У бронзе -- мёртвы, ў ланцугох --- жывы. 
Прад сьмерцю ня схіліў ён галавы: 
Ідзе ў вякі бунтарным звонкім крокам. 


За ім кагорта, сьмелых, маладых... 
А дзесь шумяць у квецені сады, 
І полымем шугае кроў прарока. 
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З палітай потам і крывёй зямлі 
Працяг да сонца рукі буйны колас, 
Ды вецер дзікі яму зрэзаў голаў 

І кінуў груганьню на горб ральлі. 


Грымелі ў 'цёмнай кузьні кавалі, 
Кавалі з сталі чырвонае кола... 
Музыка, бедны, надарваў свой голае: 
Дамінікі Ганну ў пекла завялі. 


Сумленьне здаўшы ў сатаны архіў, 
Не адмаліць пакутамі грахі; 

Сышлі ў магілу разам з катам оды... 
І Лабановіч, сам сабе ня рад, 


Блукае сумны ля пахілых хат, 
Нагамі топча цацкі - нагароды... 


БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 


СА. Калубовіч 


Я. Колас і 
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Я. Купала 


(З успамінаў) 


Я не магу пахваліцца, што быў сябрам ці 
блізкім да, Я. Купалы й Я. Коласа, Але ў 1934- 
1941 гг. пры розных нагодах -- юбілейных ім- 
прэзах, сходах, службовых абавязках 1 пры- 
ватна --- сустракаўся зь імі. Мэта гэтых ната- 
так--аднавіць із памяці колькі паасобных 
выпадкаў з жыцьця вялікіх песьняроў. 


ж 

28-га сакавіка 1936 г. Заля сходаў у Доме 
пісьменьніка. На сьцяне выдзяляецца вялікі 
партрэт А. Александровіча; на ім “вядучы пра- 
летарскі паэта” сядзіць на стале із цыгарэтаю 
ў руцэ. Над сцэнаю зьверху -- сьвежы лёзунг: 
“Калі вораг не здаецца, яго зьнішчаюць”. 

Як ізвычайна, у залі, апрача пісьменьнікаў, 
выкладчыкі беларускай літаратуры із вышэй- 
шых і сярэдніх школ Менска спаміж якіх і Я. 

На адкрытым сходзе пісьменьнікаў ідзе “ды- 
скусія” пра фармалізм у літаратуры. Пачатак 
ёй даў артыкул М.Горкага ў маскоўскай 
“Правде”. Усе разумелі, што і артыкул гэты, 
і “дыскусія” -- чарговы сігнал для новых 
чыстак і арыштаў, якія неўзабаве й гачаліся. 

У залі напружаны, прыгнечаны настрой. 
Пасьля пагромных выступаў казённых кры- 
тыкаў Я. Бранштэйна й А. Кучара, падтрыма- 
ных А. Александровічам, нясьмела выходзілі 
на трыбуну пісьменьнікі й ціха штось няяс- 
нае гаварылі. Пасьля некаторых прамоўцаў 
былі паўзы, і старшыня сходу М. Клімковіч 
настойліва, паўтараў сваю просьбу: “Хто яшчэ 
хоча выступіць?” 

У часе аднае із такіх замінак падняўся Я. 
Коласе. Павольнай хадой ён дайшоў да трыбу- 
ны. Твар ягоны быў усхвалёваны. Голае - уз- 
буджаны, глухаваты; інтанцыя -- падкрэсьле- 
на выразная. Ён ня чытаў свае прамовы, як 
некаторыя іншыя (мажліва, ня зьбіраўся й 
выступаць), а гаварыў -- ня зусім складна, із 
перарывамі. Прамова ягоная праз колькі дзён 
была апублікаваная ў газэце “Літаратура і 
Мастацтва”, а пазьней --у зборах твораў; але 
далёка ня ў тэй рэдакцыі, як я яе чуў на свае 
вушы (грунтоўна перапрацаваная, із устаўка- 
мі, пропускамі й у іншай стылістычнай форме.) 

Напачатку Я. Колас заявіў, што ён адмоўна 


Памяць! Памяць! Малю! Малю! 
Аднаві мне фарбы палёў і нябёс, 
Аднаві мне маю зямлю! 

У. Караткевіс. 


ставіцца да гэтай “дыскусіі”, у якой няма “'яс- 
насьці... й гаворыцца больш кругом ды навако- 
ла”, і якая сама дзеля таго мае фармалістыч- 
ны характар. Такое-ж уражаньне склалася ў 
яго, калі ён перад тым быў прысутны на, та- 
кой-жа, “дыскусіі” ў Маскве. А тады загава- 
рыў канкрэтна, болей-меней так (як я памя- 
тую): К Я 

-- Ужо чацьверты вечар мы таўчэм ваду У 
ступе. Усё ня можам дашукацца фармалізму ў 
нашай літаратуры. І фармалістычных твораў... 
А я ведаю такі твор: мая аповесьць “Адшчапе- 
нец”. Сырая, схэматычная, нерэальная. А. ча- 
му?.. Таму, што наша крытыка, а галоўна 
Бэндэ із аглаблёю ў руках бегаў за мною й 
патрабаваў, каб я якнайхутчэй адгукнуўся на 
калектывізацыю. Дык вось я й адгукнуўся! 
Цяпер я публічна адмаўляюся ад яе... 

У залі мёртвая цішыня. Я. Колае замоўк. 
Зрабіў крок ад трыбуны, але спыніўся, паста- 
яў крыху й дадаў (тут ужо я магу зацыта- 
ваць паводля публікацыяў, блізкіх да таго, 
што ён гаварыў): 

--- Гэты твор не апошні, пра які можна, бы- 
ло-б шмат пагаварыць... І калі-б вы запыта- 
ліся ў мяне: “Дзядзька Якуб, якія ты творы 
лічыш беззаганнымі?”” ---то я крэпка задумаў- 
ся-б.. Можа каму-небудзь прызнаньне гэтае 
няпрыемнае ёй страшнае, як чалавеку, якому 
трэба скакаць із трампліна першы раз. Але 
скокне ён раз, скокне другі, і страх у яго 
пройдзе... 

Цяпер я нават ня памятую, ці выступаў па- 
сьля Я. Коласа ў той вечар яшчэ хто. Выступ 
ягоны так ашаламіў, што заглушыў сабою ўсё 
іншае, што было на тым сходзе перад ягоным 
выступам і пасьля. 


жж 
ж 


У тым-жа годзе, дзесь у пачатку кастрычні- 
ка, я меў выпадак пазнаёміцца, із Я. Коласам. 
Было гэта, ў сувязі із 30-цігадовым юбілеем 
ягонай літаратурнай творчасьці. Спаміж роз- 
ных юбілейных імпрэзаў была, рэспубліканская 
радыёперадача. У студыю радыёстанцыі быў 
запрошаны юбіляр і прамоўцы ад розных ус- 
таноў і арганізацыяў. Я выступаў там ад нас- 
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таўнікаў Менска. Усе мы віталі яго перад мік- 
рафонам. Тады Я. Колае пазнаёміўся із усімі 
намі. 

ай 

Аднойчы ўлетку 1939 г., калі я ўжо праца- 
ваў у Народным Камісарыяце Асьветы, мне 
перадалі нязвычайны ліст. Вялікі аркуш папе- 
ры із двух бакоў быў акуратна ісьпісаны дры- 
жачай старэчай рукой. Пад лістом стаяў под- 
пісе: Адам Багдановіч. 

Няўжо гэта ліст ад бацькі Максіма Багдано- 
віча? Гляджу на канвэрт, прыколаты да, ліста. 
Так, няма сумніву: ліст із далёкага Яраслава, 
ад бацькі паэта. У лісьце ён ня просіць, а мо- 
ліць дапамагчы яму: мае 77 год; няздольны да, 
ніякае працы; у пару рэвалюцыі згубіў усю 
сваю маёмасьць, ратуючы ад пажару Максіма- 
вы рукапісы; а цяпер- амалыцто жабрак. 

Што рабіць? Як дапамагчы бацьку М. Баг- 
дановіча? 

У выніку абмену думкі із маімі калегамі бы- 
ло вырашана, парадзіцца із Саюзам пісьмень- 
нікаў і Акадэміяй навук; асабіста -- з М. Лы- 
ньковым, тады старшынёю СІІ, і Я. Коласам, 
віцэ-прэзыдэнтам АН. 

У той-жа дзень я паехаў да М. Лынькова, 
які прыхільна паставіўся да гэтай справы; а 
ад яго--да Я. Коласа. 

Я. Коласа я застаў у ягоным габінэце. Ён 
выслухаў мяне, папрасіў ліст А. Багдановіча, 
перачытаў яго. Узяў пяро й выпісаў у свой 
настольны блёк-нот адрые. 

-- Трэба, неадкладна дапамагчы яму. Каб ня 
было запозна... І Я. Колас выказаў свае мерка- 
ваньні --як дапамагчы. Пасьля таго працяг- 
ваў: 

-- Самога Максіма я ня ведаў. А. бацьку яго 
добра памятую. Улетку 1923 г. ён прыяжджаў 
у Менск. У Інбекульт прывозіў Максімавы ру- 
капісы, фатаграфіі із сямейнага альбому й 
напісаную ім самім, на просьбу Інбелкульту, 
падрабязную біяграфію сына. На той час не 
прыпадала ніякая юбілейная дата, зьвязаная 
з М. Багдановічам; але Інбелкульт вырашыў 
з прычыны прыезду бацькі зрабіць літаратур- 
ны вечар. Здаецца, то быў наогул першы такі 
вечар у памяць М. Багдановіча. Із дакладамі 
й успамінамі выступалі Пятуховіч, Бядуля, 
Грамыка... 

Перавёўшы гутарку на М. Багдановіча, ён 
казаў: 

-- Максім Багдановіч быў ня толькі выдат- 
ны паэта, але й крытык. 

Л. Колае высунуў адну із бакавых шуфля- 
дау у сваім стале й выцягнуў адтуль другі том 
акадэмічнага збору твораў М. Багдановіча. 

-- Нядаўна на пленуме Саюзу пісьменьнікаў 
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у Кіеве, прысьвечаным 125-годзьдзю з дня 
нараджэньня Тараса Шэўчэнкі, я рабіў даклад. 
Рыхтуючыся да яго, я перагледзеў гэты том і 
зьдзівіўся, які глыбокі й выеокакультурны 
крытык быў М. Багдановіч. У дакладзе я за- 
чытаў выпіганы адсюль аналіз шэўчэнкавага 
вершу. 

Я. Колае адгарнуў кнігу й паказаў мне арты- 
кул “Краса і сіла”, перадрукаваны із часапісу 
“Украинская Жизнь”, які па-расейску ў Маск- 
ве выдаваў С. Пятлюра (М. Багдановіч быў 
сталым супрацоўнікам таго часапісу). 

-- Калі я скончыў даклад, да мяне прыхо- 
дзілі й пыталіся: “Няўжо вы да рэвалюцыі 
мелі такога крытыка ”” 

... Хутка пасьля таго на супольныя старань- 
ні Наркамасьветы, Саюзу пісьменьнікаў і Ака- 
дэміі навук А. Багдановічу была прызначаная 
пэреанальная пэнсія. Нажаль, бедны бацька, ге- 
ніяльнага паэты пакарыстаўся ёю ўсяго ня цэ- 
лы год: нае паведамілі, што 16. 4. 1940г. ён 
памёр. 

рч 

У канцы лістапада 1939 г. аддзел культуры 
ЦК партыі склікаў нараду ў справе мовы й 
правапісу. На нараду былі запрошаны філёля- 
гі Інстытуту літаратуры й мовы Акадэміі на- 
вук, пісьменьнікі, прадстаўнікі Наркамасьветы 
й Выдавецтва. Нарада, згодна запросінаў, па- 
вінна была “выказацца ў паўстаўшых прабле- 
мах беларускай мовы і правапісу”. Праблемы 
гэтыя запраўды паўставалі й абвастраліся па- 
сьля русыфікацыйнае рэформы правапісу ў 
1933 г., выклікаючы ў практыцы друку й пісь- 
ма штораз большы разнабой, супярэчнасьці, 
спрэчкі й канфлікты. 

Канкрэтнай зачапкай да гэтае нарады была, 
праўдападобна, дыскусія, якая ў пытаньнях 
мовы ізноў разгарэлася ў тыя дні паміж газэта- 
мі “Літаратура і Мастацтва” й “Зьвязда”. Для 
валадароў Беларусі дыскусія была дужа не на 
руку, асабліва бяручы на ўвагу толькі што “вы- 
зваленую ад польскага нацыянальнага пры- 
гнёту” Заходнюю Беларусь. “Вызвольная” пра- 
паганда была ў самым разгары, а тут такі 
прыкры дысанане! Загадаць змоўкнуць, пры- 
крыкнуць, як гэта перад тым звычайна пра. 
ктыкавалася, у тых акалічнасьцях, відаць, ува- 
жалася за немэтазгоднае. Зноў-жа, праз Заход- 
нюю Беларусь былі крышачку прыадчыненыя 
дзьверы у вольны сьвет, а ну-ж пачуюць там. 

Калі я зьбіраўся ехаць на тую нараду, да 
мяне па дарозе із Пэдагагічнага інстытуту, 
дзе ен чытаў лекцыі, зайшоў навуковы сакра- 
тар Інстытуту літаратуры й мовы Акадэміі на- 
вук дацэнт Кастусь Гурскі (Прашу ня блытаць 
яго із Ільлёю Гурскім, пеэўдапісьменьнікам .-. 
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яны нат не сваякі). Разам мы й паехалі. У 
думках нашых цяплілася, хоць і невялікая, на- 
дзея. Набалелае пытаньне прынамся пастаўле- 
нае на парадак дня. 

У вэстыбюлі ЦК дзяжурны міліцыянэр, перад 
якім на стале ляжаў сьпісе запрошаных на на- 
раду, выпісаў нам пропуск і растлумачыў, 
як знайсьці патрэбны пакой. Але тут расчыні- 
ліся дзьверы з вуліцы, і на парозе паказаўся 
Я. Колас. К. Гурскі пацягнуў мяне за рукаў, і 
мы адступілі колькі крокаў назад, да вакна 
вэстыбюлю. 

Я. Колае заўважыў нае і падыйшоў. Прыві- 
таўшыся. ён адразу зьвярнуўся да К. Гурскага: 

--Я чуў, што ў Інстытут літаратуры й мо- 
вы званілі Папкоў (сакратар прэзыдыюму Вяр- 
хоўнага савету) і Грэкава (сакратар ЦК пар- 
тыі), але ня меў выпадку папытацца ў Вас. У 
якой справе яны званілі? 

К. Гурскі паўтарыў Я. Коласу ўжо расказа- 
ныя мне па дарозе сюды новыя, ня толькі абу- 
ральныя, але й анэкдатычныя выпадкі із 
праблемы, якая пастаўлена на парадак дня 
сёньняшняй нарады. Яны званілі, казаў ён, каб 
узаконіць навуковым аўтарытэтам Інстытуту 
тыя зьмены ў правапісе, якія яны ўжо загада- 
лі ўвесьці ў практыку газэты “Зьвязда”. Пап- 
коў --- замену “е” на “і” ў слове “Менск”, якое. 
“Зьвязда” так ужо й набірае; бо, паводля яго, 
гэта ймя аднае із рэспубліканскіх сталіцаў 
“нашае краіны”, і яно ўсюды павінна пісацца, 
аднолькава; і напісаньне слова “вобласць” бяз 
прыстаўнага, “в”, зь ім гэтае слова “рэжа вуха”, 
як-бы яно --- ад “вобла”... 

--А што-ж Вы яму адказалі? --- перабіў К. 
Гурскага Я. Колае. 

К. Гурскі адказаў, што яму цяжка згадзіцца, 
з такімі аргумэнтамі. Калі правапіс абаперці 
на такую "“этымалёгію”, то знойдзецца шмат 
іншых выпадкаў і слоў, у якіх трэба было-б 
рабіць якіясь апэрацыі, і прывёў Папкову пры- 
клад: “камсамол” -- ад “камеа””... 

--Ну а Грэкава? -- зноў перапыніў яго Я. 
Колас. Відаць было, што ён сьпяшаўся. 

Грэкава, працягваў К. Гурскі, загадала ўне- 
сьці у правапіс дзьве зробленыя ёю “папраўкі” 
ў лёзунг “Пролетарыі ўсіх краёў, злучайце- 
ся!” Папершае, слова “злучайцеся” замяніць 
на, “еднайцеся”, бо вось яна як сакратар ЦК 
часта падпісвае “дырэктывы” калгасам, што 
ўжо пара пачынаць “злучную кампанію для 
ската”; таму заклік “злучайцеся!” у дачы- 
неньні да пралетарыяту “неяк нядобра гу- 
чыць”. Падругое, у слове “яднайцеся” пачат- 
нае “я”, хоць яно й стаіць у першым складзе 
перад націскам, павінна пісацца праз “е”; бо 
могуць быць выпадкі, тлумачыла Грэкава, ка- 


лі слова гэтае пры пісьме ці друку трэба пе- 
раносіць і тады пры падзеле яго можа выйсь- 
ці “яд-”. Для палітычнага лёзунгу гэта неда- 
пушчальна, і ЦК партыі на гэта ня можа зга- 
дзіцца. 

Я. Коласе нічога не адказаў. У вэстыбюль 
увайшлі К. Крапіва й П. Глебка. Ён далучыў- 
ся да іх, з мы пайшлі на другі паверх. У не- 
вялікай залі ўжо сядзела да 40 асобаў 

Нараду адчыніў Малін, сакратар ЦК у спра- 
вах культуры. Пасьля яго гаварыў Я. Колас. 
Як заўсёды ў такіх выпадках, сур'ёзны, зак- 
лапочаны й пачуцьцёвы. У руках ён трымаў 
экзэмпляр газэты “Зьвязда”. 

Гэтая ягоная прамова, ніколі ня была друка- 
ваная. Мажліва, дзеля таго, што ў ёй Я. Ко- 
лае ня толькі выказваў патрэбу перагледзець і 
выправіць правапіс, але востра крытыкаваў 
“моўную практыку” газэт, а. галоўна “Зьвяз- 
ды”, якая, паводля яго, паглыбляла “права- 
пісны хаос”. 

--- Іншыя газэты й часапісы, з асабліва, Вы- 
давецтва, дзе заўсёды ёсьць шмат набранага, 
--- казаў ён, -- “Зьвязда” проста. зьбівае з пан- 
талыку. І яны ня ведаюць, як-жа, урэшце, на- 
біраць -- ці паводля законна існуючага права- 
пісу ці паводля “Зьвязды”... Тое самае трэба, 
сказаць і аб спробах “Зьвязды” ўвесьці ў нор- 
мы беларускай літаратурнай мовы без усяля- 
кіх патрэбаў і нат супроць натуральных зако- 
наў беларускай мовы некаторыя расейскія сло- 
вы ў зьбеларушчанай форме. Нядаўна мы чы- 
талі ў ёй справаздачу пра кастрычніцкія сьвя- 
ты у Менску. Там пісалася, што ў залі опэр- 
нага тэатру адбылося “таржэсцвеннае” пасе- 
джаньне. Чаму “таржэсцвеннае”, --- высока, 
ўзьнялася рука Я. Коласа із “Зьвяздою” 
калі мы маем добрае беларускае слова “ура- 
чыстае”? Але, калі ўжо “таржэсцвеннае”, то 
чаму тады не “засгяданне” ?.. 

Ён прасіў перагледзець правапіс і не “няве- 
чыць беларускае мовы”. 

На выступе Я. Коласа “дыскусія” была пе- 
рарваная. Із бакавых дзьвярэй нечакана вый- 
шаў першы сакратар ЦК Панамарэнка й пачаў 
доўга гаварыць, як колькі дзён перад тым ён 
быў у Беластоку, як у гатэль да яго быў вык- 
ліканы цырульнік, як той цырульнік яго галіў 
і падрабязна пра сваю дыскусію зь ім аб ха- 
рактары савецкай улады. На тым нарада й 
закончылася. 

М жж 
ы ж 

Быў звычайны рабочы дзень у канцы сьне- 
жаня 1939 г. Зазваніў тэлефон. Я зьняў трубку. 

--Гаворыць Коласе. Я даведаўся, што вы 
едзеце на раённую настаўніцкую канфэрэн- 
цыю ў Стоўбцы. Ці былі-б Вы ласкавымі пе- 
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рад тым, як паедзеце, а хоць-бы й сёньня па- 
сьля працы, заехаць да мяне дадому” Я маю 
пільную патрэбу ў гэтым. : 

Не згадзіцца я ня мог, і мы ўмовіліся, што 
я прыеду сёньня-ж. а 

Пасьля працы я сеў у трамвай, што йшоў 
Савецкай вуліцай, мінуў Эльвод, мост праз 
р. Сьвіслач і на Шпітальнай выйшаў. Ужо па- 
чало зьмяркацца, але йсьці было недалёка. 
Праз колькі хвілінаў ля гарадзкога парку на 
Вайсковым завулку я спыніўся перад драўля- 
ным двухпавярховым асабняком. Гэта быў 
уласны дом Я. Коласа. Некалі, у 20-ых гадох, 
у гэтым зялёным куточку горада ў суседзтве 
жылі Я. Лёсік, б. прэзыдэнт БНР др. І. Серада, 
М. Грамыка, адзін чае М. Гарэцкі й шмат ін- 
шых. Усе яны высланыя. Застаўся тут адзін 
Я. Колае. 

Калі я ўвайшоў у двор, Я. Колае калоў дро- 
вы. Ён паклаў сакеру, прывітаўся й павёў мя- 
не ў хату. Па дарозе ў ягоную бібліятэку мы 
спаткалі жонку, і ён пазнаёміў мяне зь ёю. 

У бібліятэцы мы селі на канапу, і Я. Колас 
вытлумачыў мне сваю просьбу: 

--Я маю лісты із Мікалаеўшчыны, дзе ня 
быў ад 1915г. Запрашаюць у госьці, а я ўсё 
яшчэ неяк ня змог адведаць іх, хоць і думка- 
мі ўвесь там. То адно, то другое стаіць на, пе- 
рашкодзе.. А яшчэ яны просяць падручнікаў 
для школы і маіх кніг. Дык вось, даведаўшы- 
ся, што Вы едзеце ў Стоўбцы, я й вырашыў 
папрасіць Вас завезьці ім ад мяне пакуначак 
із кнігамі. Сёньня я абегаў кнігарні й тое-сёе 
(праўда мала) назьбіраў. 

Жэстам рукі ён паказаў на крэсла, якое ста- 

яла пры ягоным рабочым стале. На крэсьле 
ўзвышаўся стажок да, 20 кніг. Я. Колае устаў 
і прапанаваў мне падыйсьці, разам із ім, да 
тых кніг. Ён браў кожную зь іх; называў, што 
гэта за кніга, і клаў на стол. Першыя йшлі 
падручнікі. Калі-ж дайшоў да сваіх кніг, то 
хутка перакладаў дзіцячыя -- “Дзед і мядз- 
ведзь”, “Савось-распуснік”, “Рак-вусач”, тады 
-- “Новую Зямлю”, “Сымона Музыку”, “Дрыг- 
ву”... Але вось на, зборніку вершаў “Нашы дні” 
запыніўся, пакруціў яго ў руках, падумаў і 
адклаў у бок. 
. Мы зьвязалі ўсе кнігі шпагатам, уклаўшы 
у сярэдзіну верхняй кнігі ліст Я. Коласа ў не- 
заклееным канвэрце. Я. Колас вывеў мяне на, 
вуліцу, разьвітаўся й папрасіў, каб па прыезь- 
дзе із Стоўбцаў я абавязкава пазваніў да яго 
--у Акадэмію ці дадому. 

-. Праз колькі дзён (думаю, што гэта было 
3-га, студзеня 1940 г., бо Новы Год я спатыкаў 
у Стоўбцах) я пазваніў Я. Коласу. Паведаміў 
яго, што ўжо вярнуўся назад і прывёз яму пач- 


Ф РОР: Катипікаі.ога 2015 


БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 


ку із мікалаеўскім салам і каўбасамі. 

Я. Колас сказаў: 

--То я Вам проста загадваю: адразу пасьля 
працы, без аніякіх перасадак, да мяне дадому. 
У насі павячэраем. 

На гэты раз мы разьмясьціліся ў сталовай. 
Пакуль жонка смажыла, мікалаеўскую каўбасу 
й сала, Я. Колас чытаў два лісты, прывезеныя 
мною, разам із пачкаю --ад сваякоў і ад ста- 
рога сябры, Базыля ІЦчорса. Тады папрасіў 
падрабязна расказаць пра ўсё падарожжа У 
Стоўбцы й пра ўсе спатканьні там. Асабліва 
яго цікавіла спатканьне на канфэрэнцыі із 
братам ягоным Міхасём і адведзіны м. Новы 
Сьвержань, куды я быў запрошаны да Шчор- 
саў. 

Памятаю, што загадчык РайАНА Хількевіч, 
перш, чым заехаць да Шчорсаў, хацеў пры 
выпадку паказаць мне Нова-Сьвержанскую 
школу. Таму, калі балагол пад'ехаў да райАНА, 
і мы ўселіся ў вазок, ён коратка сказаў: “У 
Новы Сьвержань, да школы.” Хвілінаў праз 
дваццаць мы ўехалі ў мястэчка, трохі праеха- 
лі па ім, і каля аднаго будынку балагол спы- 
ніў каня. Зьдзіўлены Хількевіч агледзеўся па 
баках і выпаліў: “Куды-ж ты нас прывёз? Гэ- 
та-ж сінагога!” Балагол спакойна адвярнуўся й 
адказаў: “Вы-ж прасілі--да школы.” Але 
тут-жа спахваціўся й зразумеў сваю памылку. 
Завярнуў каня назад, зрабіў колькі паваротаў 
1 на іншай вуліцы зноў затрымаў каня. Агле- 
дзеўшы, мы заехалі да Шчорсаў, дом якіх 
стаяў на самым краю мястэчка пры дарозе ў 
Стоўбцы. 

Я. Колае шчыра сьмяяўся із гэтае сцэны, 
увесь ажывіўся, наагул перарываў мой расказ 
пытаньнямі, рабіў камэнтары й устаўкі із сва- 
іх успамінаў. Потым выйшаў із сталовай, вяр- 
нуўся назад із кніжкаю й пачаў чытаць: 

“... У мястэчку Панямонь многа розных вы- 
датных будынкаў і ўстаноў. Тут ёсьць... царк- 
ва Сьв. Магдалены... дзьве школы, сінагога, ка- 
сьцёл і камяніца Базыля Трайчанскага. Але 
вы, яго напэўна, ня ўсе ведаеце. А шкада: чала- 
век ён нішто сабе, настаўнік і грамадзкі дзе- 
яч... 

-- Дык-жа, Панямонь, -- спыніўся чытаць ён 
аповесьць “У глыбі Палесься”, --- гэта й ёсьць 
Новы Сьвержань; а. Базыль Трайчанскі й яго 
камяніца -- Базыль Шчоре і яго дом. У доме 
я ня раз бываў... 

«Ніякае выабражэньне тады не магло дапусь- 
ціць, што прататыпа гэтага, пэрсанажа із Кола- 
савай аповесьці праз восем год мы будзем ха- 
гана а эміграцыі (на нямецкім могільніку ў 

аме). 


Пад канец вячэры настрой аднак зьмяніўся 
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на сумны. Жонка Я. Коласа, нават прасьлязіла- 
ся, расказваючы, што ейнага брата, Камінска- 
га, дзесь на Лідчыне арыштавала НКВД, 1 
яны нічога ня ведаюць пра ягоны лёсе. А Я. Ко- 
лае із сумам дадаў: , І 

--- Я. Купала атрымаў нядаўна ліст ад жонкі 
А. Уласава, былога рэдактара газэты “Наша 
Ніва”. Яна паведаміла, што А. Уласаў арыш- 
таваны й прасіла заступіцца за яго. Мы з Я. 
Купалам хадзілі да Панамарэнкі. Прасілі за 
яго. Але Панамарэнка нам не дапамог. Ён 
быццам званіў у НКВД, а адтуль яму адказа- 
лі, што А. Уласава ўжо ў БССР няма. Таму 
ён нічога ня можа зрабіць. 

Было позна, калі я пакінуў дом Я. Коласа. 

фа 


ЫЯ 

Рух за выпраўленьне беларускага правапісу 
й за чысьціню мовы ніколі ня сьціхаў ад часу 
правапіснае рэформы ў 1933 г. Праўда, быў ён 
мо заціхі, нясьмелы. Паўсюдна выяўляўся бо- 
лей у прыватных гутарках. Але скаргі, нара- 
каньні й галасы крытыкі часам узьнімаліся ча 
настаўніцкіх сходах, у габінэтах навуковых ін- 
стытуцыяў ці ў фэльетонах газэты “Літара- 
тура і Мастацтва”. Цяпер, у новых, больш 
спрыяльных акалічнасьцях рух гэты пасьмя- 
леў і ледзь ня выліўся ў бунт. Усё гэта пры- 
вяло да таго, што ў сярэдзіне 1940г. спэцы- 
яльнай пастановай СНК БССР для перагляду 
правапісу была пакліканая Правапіеная камі- 
сія. 

У склад камісіі ўваходзілі: ад Інстытуту лі- 
таратуры й мовы Акадэміі навук --ягоныя 
дырэктар і навуковы сакратар, В. Барысенка, 
й К. Гурскі; ад Саюзу пісьменьнікаў -- Я. Ко- 
лае, Я. Купала, К. Крапіва, П. Глебка, М. Лынь- 
коў і М. Клімковіч; ад Наркамасьветы -- кан- 
сультанты-мэтадыстыя па беларускай мове й 
літаратуры, Гарачун і я. Старшыня камісіі 
--- нарком асьветы Е. Уралава; у ейным габі- 
нэце камісія й зьбіралася на свае сходы. 

На першым сходзе йшла агульная дыскусія: 
у якім кірунку рабіць зьмены, на якія арфаг- 
рафічныя прынцьшы абаперці іх. Думкі сяб- 
роў камісіі падзяліліся. 

М. Клімковіч выказаўся йсьці па тэй самай 
дарозе, на якую сталі аўтары рэформы ў 1933 
годзе, г. зн. узмацніць марфалягічны прынцып. 
Паводля яго, такія рысы беларускае мовы, як 
аканьне, дзеканьне й цеканьне зусім не павін- 
ны перадавацца на пісьме. Супрацьлеглы паг- 
ляд выказаў Я. Колас. Ён горача адстойваў пе- 
раважнасьць фанэтычнага, прынцыпу, які най- 
больш адказвае асаблівасьцям беларускай мо- 
вы; настойваў узмацніць перадачу на пісьме 
аканьня, як гэта было да рэформы 1933 г. У 
канцы заявіў, што гэта ня толькі ягоны пункт 
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гледжаньня, але й Я. Купалы, які дзеля ад- 
сутнасьці ўпаважніў яго на гэтую заяву. 

Калі ўсе сябры камісіі выказаліся, выясьні- 
лася, што М. Клімковіча ніхто не падтрымаў, 
В. Барысенка й Лынькоў не занялі ніякае пазі- 
дыі, а ўсе іншыя сябры сталі на бок Я. Кола- 
са. Е. Уралава ў дыскусіях удзелу ня брала, 
--- яна, кіравала працаю камісіі й вяла сходы. 

“Так злажылася, што мне выпала, ехаць да 
Я. Купалы, каб ён падпісаў пратакол сходу ка- 
місіі. Я быў шчасьлівы выпадку. Я. Купалу я 
шмат разоў бачыў і чуў, але мне не здаралася 
быць блізка да яго, каго я ўважаў за нацыя- 
нальнага правадыра. Ды й ці толькі я. Я ба- 
чыў, як усе, а ў тым ліку нават і Я. Колае, пры 
кожнай нагодзе падкрэсьлівалі ягонае пяршын- 
ства. Я не сумняваўся, што й сам Я. Купала гэ- 
та разумеў. Ніхто із беларускіх пісьменьнікаў 
не захоўваўся так незалежна, як Я. Купала, 
хоць гэта было й ня так лёгка, і ён сам да- 
караў сябе, што таксама 

“плечы гнуў у крук ня раз. 

Перад тым, як ехаць да Я. Купалы, я паз- 
ваніў. Жонка ягоная, цётка Уладзя, адказала: 
“Янка дома. Юдзьце.” І вось я на Садовай ву- 
ліцы. Заходжу ў двор із таполяй і садком. Зь 
якімсь хваляваньнем і нат страхам падыходжу 
да дзьвярэй. 

У пярэднім пакоі спатыкае цётка, Уладзя. 

--- Янка --там. Ён чакае на вас. --І прыад- 
чыніла мне дзьверы ў гасьцінную. Калі я пра- 
ходзіў праз пярэдні пакой, бачыў Купалаву ма- 
ці, Бянігну. Яна сядзела ўбаку ад праходу. 

Я. Купала спаткаў мяне сардэчна. Твар яго- 
ны сьвяціўся прыемнай усьмешкай, увесь ён 
быў ветлівы, далікатны, уважлівы й, разам з 
тым, просты, даступны; наагул быў у добрым 
настроі й жартаваў. Ён ведаў, у якой справе 
я прыехаў, падвёў мяне да стала, падпісаў пра- 
такол і сказаў: 

-- Мне трохі нездаровіцца. То я й прасіў Ко- 
ласа, каб ён выступаў там і за мяне. Ён рас- 
казвае мне пра сходы камісіі. 

Мая візыта да Я. Купалы была напярэдадні 
юбілейнае ўрачыстасьці 35-годзьдзя ягонай па- 
этычнай творчасьці, Усе тыя дні Я. Купала 
атрымліваў павіншавальныя тэлеграмы й па- 
дарункі. Таму, калі мы сядзелі й гутарылі, 
цётка Уладзя й паэтава пляменьніца, Кацяры- 
на. (яна жыла ў Купалаў) унесьлі ў пакой 
раскрытую пачку й выцягнулі зь яе абраз у 
раме: гэты падарунак ад Купалавага, сябры ма- 
ляра Ялісеява быў толькішто прывезены з по- 
шты. На палатне стаялі гонкія палескія хвоі. 
Другі падарунак ад іншага маляра. (цяпер ня 
памятаю -- якога) вісеў ужо на сьцяне, над 
канапаю, на якой мы сядзелі. Гэта быў алей- 
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ны партрэт Я.Купалы ў вопратцы, як мне 
тады здалося В. Дуніна-Марцінкевіча, у кун- 
тушы з палосамі. 

Хутка, дзьверы зноў адчыніліся, і цётка Ула- 
дзя сказала: ша 

--- Янка, да цябе тут яшчэ адзін інтэрасант. 

У гасьцінную ўвайшоў хлопчык гадоў 19-ці. 
Я ўстаў, каб разьвітацца, але Я. Купала зах- 
рымаў мяне. ; а 0; 

Хлопчык назваўся, што ён курер із рэдак- 
цыі менскай польскай газэты “Эжапдаг о! 
поёсі”. Ён прынёс, як гэта зараз-жа выявілася, 
уступны артыкул да выданьня вершаў і паэмаў 
А. Міцкевіча. Артыкул гэты (колькі аркушаў 
машынапісу) Я. Купала павінен быў падпісаць. 
Але перад тым ён зацікавіўся самім хлопчы- 
кам і пачаў ставіць яму пытаньне за пытань- 
нем. 

--А чаму-ж ты працуеш кур'ерам? Хіба ты 
ня вучышся ў школе? 

Хлопчык адказаў, што ён вучыцца ў 8-ай 
клясе сярэдняй школы, але што мусіць плаціць 
за навуку, а маці ня мае чым. Таму ўдзень ён 
на лекцыях у школе, а вечарамі “падрабляе 
грошы” (У тым часе была ўведзеная плата, за. 
навуку ў 8-10 клясах і ў вышэйшай школе). 

--А скуль-жа ты, хлопча” 

-- З Койданава. 

--З Койданава? Я ведаю там шмат каго. 
Чый-жа ты будзеш? 

Той адказаў, і гутарка пайшла далей. Ві- 
даць было, што Я. Купала пашкадаваў беднага 
хлопчыка ды яшчэ й земляка. Ён папрасіў 
цётку Уладзю прынесьці яблыкі, і яны ўдваіх 
тут-жа паўкладалі іх у кішэні хлопчыка. Толь- 
кі тады Я. Купала сеў да стала, павольна на- 
лажыў акуляры, адгарнуў апошні аркуш ар- 
тыкула й хацеў падпісаць. Ды пяро, відаць, 
ужо ня мела чарніла, і ён зьвярнуўся да жон- 
кі: 

--- Уладзя, дай мне, калі ласка, іншую асад- 
ку. 

Цётка Уладзя заўважыла: 

-- А што-ж ты падпісваць будзеш”? Ты чы- 
таў, што там напісана? А мо там табе сьмя- 
ротны прысуд? 





Ад сардэчнага прыпадку памёр рэдактар самай пашыра- 
най у ЗША антыкамуністычнай газэты на расейскай мо- 
ве “Новое Русское Слово” -- Марк Яўхімавіч Вэйнбаум. 

З 82-х гадоў жыцьця ён аддаў 52 гады рэдагаваньню 
“НРС”, журналістыцы. 

Газэта “Н. Р. Слово” -- сапраўды дэмакратычная тры- 
буна, дзе ня рэдка выступалі і нашыя беларускія пісь- 


ПАМЁР М. Я. ВЭЙНБАЎМ. 


--А навошта-ж ты ў мяне? Ты й чытай! 
Мая справа -- падпісваць, --із жартам адка- 
заў Я. Купала. 

І ён, ня чытаючы, узяў з рук жонкі “асад- 
ку” й падпісаўся. Я падумаў тады, як трэба 
будзе ў будучыні быць асьцярожным із публі- 
цыстыкай Я. Купалы. У тыя змрочныя гады 
ён мог падпісаць тэкст, які ня толькі ня вы- 
казваў ягоных паглядаў, але нават і ня быў 
чытаны ім. Імя паэта было вялікае, і ім злоў- 


жывалі. 


ж 
ЬЫ 


На, а-гі дзень вайны я выйшаў із 21-ай ся- 
рэдняй школы, якая стаяла на рагу Савецкай 
і Пралетарскай вуліцаў. Неспадзявана насус- 
трач мне -- Я. Купала. З апушчанай галавою. 
І з неразлучнай палкаю-крывулькаю. Вочы 
--стомленыя, засмучаныя. Ён прыстаў мо 
толькі на хвілінку. Кудысь сьпяшаўся із дому. 

Мне здалося, што ён не гаварыў, а ціха 
скардзіўся. Толькішто вярнуўся із Рыгі, куды 
езьдзіў на. зьезд пісьменьнікаў Латвіі. Па даро- 
зе дадому затрымаўся ў Вільні, дзе да гатэлю, 


у якім ён спыніўся (зь ім былі таксама М. 


Лынькоў і П. Броўка), прыйшла, дэлегацыя ві- 
ленскіх беларусаў, але сакратар ЦК Гарбуноў, 
які усю дарогу іх суправаджаў, дэлегацыю не 
дапусьціў. 

Я. Купала быў дужа паранены гэтым выпад- 
кам. Зь Менеку зьбіраўся ехаць на сваю дачу 
ў Ляўкі. 

Калі ён адыйшоў, я яшчэ колькі часінаў 
стаяу, праважаючы яго вачыма. Я бачыў, як 
ён мінуу пэдагагічны тэхнікум, дзе ў 20-ых 
гадох працаваў Я. Колас, і крута на пад'ёме ву- 
ліцы пачаў падымацца ўгару насустрач няру- 
хомым слупам чорнага дыму, што стаялі над 
загарадным аэрадромам. Ужо пазьней я ня 
раз думау: была якаясь таямнічая сувязь па- 
між тымі слупамі чорнага дыму й хуткай пась- 
ля таго трагічнай сьмерцю Я. Купалы. 

ж 


ы 
З таго часу шмат разоў ападала лісьце з 
дрэваў... І Я. Купала, і Я. Колае даўно памерлі. 
Але мне думаецца, што іхная сьмерць --- гэта, 
толькі пачатак іхнай несьмяротнасьці. 


меньнікі, як Юры Стукаліч (Юрка Віцьбіч), Уладзімер 
Глыбінны, Мікола Цэлеш, Язэп Лешчанка (Міхась Ка- 
выль), якія насьвятлялі, абаранялі беларускую справу. 

Нябожчык М. Я. Вэйнбаум вызначаўся добразычлівась- 
цю да аднадумцаў і няпрымірымасьцю да ворага чала- 
вецтва -- камунізму. 
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МАЦІ ТУЖЫЦЬ, СЯСТРА ПЛАЧА...” 


Навуковы супрацоўнік Акадэміі нагук БССР 
Валянціна Нікіціна ў сваім інтэрвю “Летапісе 
векапомнага” (“Літаратура і мастацтва” -- 
9. 12. 69 г.), прысьвечаным “Зводу помнікау гіс- 
торыі й культуры Беларусі”, шчыра засьвет- 
чыла: І .. 

“У сьпісах ёсьць толькі адзінкавыя помнікі 
выяўленчага мастацтва, хаця на справе іх вель- 
мі й вельмі многа, асабліва ў культавых пабу- 
довах. Напрыклад, у Крошыне, у касьцёле ві- 
сяць кандэлябры, па-мастацку выкананыя са- 
мім Паўлюком Багрымам. Пад ахову яны ня 
ўзятыя”. 

Магчыма тамтэйшы чытач адразу насьцяро- 
жыцца, пра. якія гэта, менавіта кандэлябры ды 
пра які ўласьне касьцёл ідзе гутарка, калі на- 
ват са школьнага падручніка “Нарысы па гіс- 
торыі беларускае літаратуры”, выдадзенага 
Акадэміяй навук БССР у 1956 годзе, ён ведае: 

“Для Крошынскае царквы, па заказу нейка- 
га пана, Паўлюк Багрым зрабіў люстра-пані- 
кадзіла, на якім быў выканан малюнак -- бе- 
ларускі пэйзаж”. 

Аднак, нягледзячы на сваю акадэмічную 
шыльду, і гэтая вестка зьбівае чытача зпанта- 
лыку. Ужо бліжэй да праўды падыйшла, Бела- 
руская Савецкая Энцыкляпэдыя, У 2-м томе 
якое, на старонцы 63-й, значыцца: 

“У Крошынскім касьцёле зьберагаецца мэта- 
лічная люстра, выкананая Багрымам -- цікавы 
ўзор мэталічнай коўкі 19 ст. на Беларусі.” 

Запраўды, справа тут палягае ня у тым што 
ў Крошынскім касьцёле (а ня ў царкве) няз- 
вычайным цудам, разам з самім будынкам, за- 
хаваліся дагэтуль не кандэлябры, і ня люстра, 
як і ня нейкі малюнак на іх, а выкутая й ах- 
вяраваная слаўным Паўлюком Багрымом вы- 
сокамастацкая жырандоля або панікадзіла. 
Справа таксама і ня толькі ў тым, што ча- 
мусьці аж да нашых дзён яна ня ўзята эд 
дзяржаўную ахову, хоць упяршыню аб ёі 18 
старонках тае-ж самае газэты “Літаратура і 
мастацтва” прыгадвалася яшчэ 32 гады таму 
назад у нарысе “Каб я каршуном радзіўся...” 
Справа ў тым, што акрамя жырандолі, абміну- 
тыя іншыя тутэйшыя помнікі, якія маюць да- 
чыненьне да Паўлюка Багрыма. А таму й ува- 
жаю за свой прыемны абавязак пазнаёміць вае 


“Ня рві, маці, сэрца ў скрусе, 
Калі выжыву -- вярнуся.” : 
(Васіль Вітка -- “Беларуская кальганка”) 


зь імі. 

На 1941 год прыпадала 50 - годзьдзе ад дня 
сьмерці Паўлюка Багрыма. Гэты выдатны па- 
эта-самародак у тым годзе, як, на вялікі жаль, 
часткова і ў цяперашнім, ёсьць “белай плямай” 
у гісторыі нашае літаратуры. Зусім слушна, за- 
значыў яшчэ Максім Гарэцкі ў сваёй “Гісто- 
рыі беларускай літаратуры” (Вільня, 1924 г.): 

”.., а якое потым было жыцьцё Паўлюка Баг- 
рыма, ніхто вестак дагэтуль не сабраў.” 

Таму аўтар гэтага артыкулу вырашыў тады 
сьпярша грунтоўна пазнаёміцца з архіўнымі 
матар яламі, а потым паехаць у Крошын, каб 
дадаць да іх тамтэйшыя памяткі й успаміны. 
Аднак доступу да архіваў ён не атрымаў, бо 
НКВД паводля іх вывучала ад якіх бацькоў і 
дзядоў паходзяць за два гады перад тым, па, 
прыкладу царыцы Кацярыны Другое, гвалтам 
далучаныя да СССР сучаеныя Паўлюкі Баг- 
рымы. Заставалася толькі пасьля папярэдняга 
азнаямленьня з колькасна сьціплай літарату- 
рай абраць другое -- наведаць Крошын. І мяне 
петыць, што ў выснаве гэтага, падарожжа, калі 
не паломніцтва, значна зьменшылася “белая 
пляма”, якая датычыла жыцьця Паўлюка Баг- 
рыма. 

Маленькі, ціхі Крошын... Якім заняпалым 
здаўся ён мне пры ўспаміне аб сэймавых уні- 
версалах 1566-га, й 1569-га, гадоў, дзе князі Кро- 
шынскія прыгадваюцца побач з ваяводамі Кі- 
еўскім і Менскім, каштэлянамі Полацкім і 
Віцебскім ды са старастамі й маршалкамі. 
Пазьней ён належаў слыннаму татарыну Ўсе- 
іну Малікбашычу Ардынцу, дараваны яму за 
гэраічныя ўчынкі ў абароне Вялікага княства 
Літоўскага. І нарэшце ў часе тутэйшага паўс- 
таньня 1828-га году, адбітага ў вершы Паўлю- 
ка. Багрыма, тут запанаваў зьмяльчэлы пан 
Станіслаў Юрага, былы ротмістр і дажывотны 
піяка, выкінуты за апошняе з царскіх уланаў. 
Сам па сабе нікчэмны, ён даводзіўся зяцем 
магнату Мацею Радзівілу, дастаўшы Крошын, 
як пасаг за ягонай дачкой Антанінай. І калі 
раней крошынцы зьяўляліся спачатку панцыр- 
нымі баярамі, потым вольнымі мяшчанамі, дык 
Юрага вырашыў навярнуць іх у сваіх прыгонь- 
нікаў, што й выклікала паўстаньне. 

Свае пошукі ў Крошыне сьледу Паўлюка 
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Багрыма я распачаў з дапамогай тутэйшага 
маладога ксяндза. Ён добра гаварыў па-бела- 
руску, ведаў гісторыю Крошына і ягонае па- 
рахвіі, прыгадаў ксяндзоў Магнушэўскага, Ма- 
лішэўскага й Гарбачэўскага, зь якімі шчыль- 
на, зьвязанае жыцьцё Паўлюка, Багрыма. 

-- Пра Паўлюка Багрыма, --сказаў ксёндз, 
-.мне вельмі хацелася самому напісаць У 
Менск, але... 

Ён моўчкі паказаў на сваю сутану. 

Сьпярша мы пайшлі ў стары драўляны кась- 
цёл Божага Цела, які ўпрыгожвала сабой ахвя- 
ра Паўлюка Багрыма. Не захаваўся на эмігра- 
цыі кагадзе мной прыгаданы нарыс “Каб я 
каршуном радзіўся...”, але на старонцы 136-ай 
“Беларусі ўчора й сёньня” Язэпа Найдзюка 
(Менск, 1943 г.) чытаем наступнае: 

“Памёр Паўлюк Багрым у 1891 годзе, паха- 
ваны ў Крошыне каля касьцёлу, у якім пакі- 
нуў вялікую каштоўную памятку ў форме пры- 
гожае вялікае жырандолі. “Калі глядзіш на, яе, 
--- піша Юрка Віцьбіч у “Літаратура і мастац- 
тва” (Мо /503 ад 25. 1. 1941 г.), -- цяжка паве- 
рыць, што яна зроблена з кавальскага зялеза, 
і важыць пятнаццаць пудоў. Тонкія вінаград- 
ныя лісты й галіны пяшчотна пераплятаюц- 
ца паміж сабою. Яны нагэтулькі натуральныя, 
што рука мімаволі цягнецца да ягадаў, і 
зьдзіўляе, як каля біблійнага вінаграду з да- 


лін Палестыны апынуліся жаўрукі з палёў На- 


ваградчыны. Птушкі сядзяць схіліўшы ўперад 
галовы, нібы зьбіраючыся зараз імкліва ўзьля- 
цець да небасіні і там прасьпяваць над роднай 
зямлёй свае шчырыя песьні. Зьверху жыран- 
долю ўпрыгожвае карона з гэрбам, а, ўнізе па 
ёй ідзе паўкругам ажурны напіе лацінскімі лі- 
тарамі: “Павал Багрым у Крошыне ў 1881 го- 
дзе.” 

Пасьля мы наведалі магілу, што знаходзіцца 
на самым пачэсным меецы могільніку, каля аў- 
тарнае апеіды касьцёлу. На, ёй стаяў вялікі аху- 


таны бэзам дубовы крыж з напісам -- “Павал 
Багрым” --і напоўсьцертымі датамі нара- 


джэньня й сьмерці. Потым я агледзіў на беразе 
невялічкае тут ІШчары Багрымову кузьню з 
галіністай, Багрымом-жа пасаджанай ліпай. 
Таксама пагаварыў і з усімі тымі крошынцамі, 
што помнілі яго жывога. 

“Дарэчы, прасяклыя крывёю й сьлязьмі рад- 
кі з вершу Паўлюка Багрыма “Зайграй, зай- 
грай хлопчык малы”: 

“Бацька кіямі забіты, 
Маці тужыць, сястра плача...”, 
якія савецкі дасьледнік І. Бае у сваім артыку- 
ле “Паўлюк Багрым” (“Полымя”, ІМогЗ, 1955 г.) 
тлумачыць, нібы рэгабілітуючы драпежны ра- 
сейскі царызм, уплывам Эзопавых байкаў, тым 
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ня менш зусім ня выдуманыя, а аўтабіягра- 
фічныя. 

Паводля аднамыснага сьветчаньня старых 
крошынцаў, Паўлюкоў бацька Язэп Багрым, 
па свайму фаху сьлесар і каваль, быў запраў- 
ды замардаваны салдацкімі шпіцрутэнамі пе- 
рад палацам пана Юрагі, што ўвогуле харак- 
тэрна для часоў цара Мікалая Першага, які ад 
саміх расейцаў атрымаў мянушку “Палкина”. 
Калі сам Паўлюк Багрым, пакараны здачай у 
рэкруты, зьвярнуўся з 25-гадовае тады вайско- 
вае службы ў Крошын, дык нікога з Багры- 
моў ён ужо ў ім, як і паза ім, не знайшоў. І 
сьмерць ягоная, бяз увагі на значны век, усё-ж 
нязвычайная -- яго закатаваў раз'юшаны бык. 

Хочацца думаць, што ў старадаўнім бела- 
рускім Крошыне нарэшце ўзьнікне мэмары- 
яльны камплеке, прысьвечаны выдатнаму сы- 
ну нашага народу Паўлюку Багрыму. Пажада- 
на каб у тутэйшым касьцёле, які сам па сабе 
зьяўляецца архітэктурным помнікам, хоць ча- 
мусьці й абмінутым у вядомых манаграфіях 
Кацэра й Чантурыі, застанецца нечапанай для 
яго адмыслова Паўлюком Багрымом выкутая 
жырандоля. Магчыма упарадкаюць належным 
чынам занядбаную магілу паэты, адраманту- 
юць, калі толькі яна захавалася, ягоную кузь- 
ню 1 дагледзяць, калі яна ня зрубленая, паса- 
джаную ім ліпу. А добрая сувязь Крошына 
прыгараднымі цягнікамі й аўтобусамі зь не- 
далёкімі ад яго Менскам і Баранавічамі дазво- 
ліць заўсёды патрыётам ушанаваць у ім несь- 
мяротную памяць незабытага для беларусаў 


Паўлюка Багрыма, які тут гараваў і тварыў. 


аа афа ф----------------- 
Міхась Кавыль 
ВЭНЭРА 


Стаю адзін у трапяткой цішы. 

У небе зоры --- ноты вечнай песьні. 
Сьпявае вецер сумна, і балесьне, 

І --бура ў сэрцы, цяжка на душы. 


Вэнэра з цемры даляў і вышынь 

Глядзіць на нас, мо й думае: -- Род, грэшны, 
Ты й мне рыхтуеш аржаны апрэсьнік 

Ды чад, забойчы, фабрык і машын. 


Дарэмны потуг “спутнікаў”, “марынаў”: 
Ля ног маіх яны сьпятрэюць, згінуць --- 
Мяне ўжо сонца сын пацалаваў... 


Дый у зямлі -- сівая галава, 
Яна сядзіць на атамаў вулькане... 
Я чую маршаў, пахавальных, граньне... 


5 кастрычніка 1972 г. 


БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2015 


а» 





Дакумант нашага змаганьня 


Ніжэй друкуем (хоць са спазьненьнем, бо і самі позна 
атрымалі) важны дакумант, які сьведчыць аб змаганьні 
беларускай эміграцыі на міжнароднай арэне за вызва- 
леньне і незалежнасьць свае Бацькаўшчыны. Дакумант гэ- 
ты -- “Рэзалюцыя па незалежнасьці Беларусі”, зацьвер- 
джаная Пятым Кангрэсам Сусьветнай Антыкамуністыч- 


най Лігі, які адбыўся ў днёх 20-25 ліпеня 1971 году ў 
г. Маніла (Філіпіны). 

Рэзалюцыя была запрапанавана Кангрэсу дэлегатам 
Беларускага Вызвольнага Фронту сп. А. Алехнікам, які 
ўваходзіў у склад Палітычнай Камісіі Кангрэсу. 

Рэдакцыя. 


аа аа аа ро р абанса нанныснаканкнснанаатыаых 


ЕЕЗОГОТІОМ ОМ ІМрРЕРЕХРЕМСЕ ЕОЕ 
ВУЕТОЕО5ЭІА 


(биртінеа бу іре Вуеіотивяіат Ілбетайоп Етоті, 
арртогеа Бу Соттіііее Мо. 2. 23. Т. 11 апа Ріепа- 
гу Зеввіот 24. Ч. 11) 


УНЕВЕАЎ е Ёгеедот апа іпдерепаепсе оЁ 
Вуеіогиззіа ав сгизред апа дезітоуеа Юу “пе 
агтед Ёотсее оЁ бе Вед ВКиззіап ітрегіаІізіз, 
апа 


ЖНЕВЕАЭ5 (Ве, арроіпіед бу Мозсоу, соп- 
пцпісі рорреў гоуегатепі іп Вуеіогизвіа (ВЭБЕ) 
паіпіаіпя ре Тасаде оЁ пабіопа! іпаерепаепсе 
сЁ бе Вуе!іогиевзвіап реор!е, апа 


ЖНЕВЕА5 (е Вуеіогізвіа (ВЭЗЕ) ів а Сраг- 
Сег тепрег оЁ Ве Юпісед Мабіопз Огеапігабіоп, 
апа іаКе5 рагі іп е асёіуійіез оў Фе ОХО аз 
ап іпдаерепаепі пабіоп, апа 


МНЕЕЕА5 (Позе пабіопз оЁ (Ве ўогід ўро 
аге тетретге оЁ Пе Юпісед Мабіопе Огеапігабіоп, 
Бахе апд гесоепіге (Ве іпдерепаепі зіаіц5 оі 
Вуеіогцззіа бе ўіцге апа/ог «е Ёасіо бу Уігіце оЁ 
СВеіг соорегабіоп ўі, апа ассербапсе оЁ е 
уобе апа 4есізіопе оЁ Пе гергезеп(асіуез оЁ ре 
сопттапізё рирреў еоуеготепі оЁ Вуеіогцззіа іп 
е Юпісед Мабоп5 Огеапігабіопе, апа 


МНЕЕЕА5 е ргезепі гоуегатері іп Вуе- 
Іогциззіа (ВЭ5БЕ) апа й атразвзадог5 оуетзеае, 
раўуе апа аге беіпе арроіпіед поў бу іре Вуеіога- 
ввіап реоріе, руб апа ехеІцвіуеіу ру е Еед Ец- 
звіап соіопіа! орргез5отгз іп Мозсоу, уро аге 
изіпе е пате апа (Ве Іоуе оЁ Ёгеедот оЁ (пе 
Вуе]іогцззіап реоріе Гог (Веіг аеегеввіуе рап, 
апа 


МНЕВЕА5 Пе Вуеіогиззіарп реоріе аге сотр- 
Іеіе]у дергіуед о? апу зетЫапсе о? пабіопа! Ітее- 
4от, апад аге реіпяе зузіетабёісаПу апад тейо- 
4ісаПу ехібеттіпаіеа ру е Визввіап соттипізін 
апа ітрегіаІізі5, апа 


УНЕЕЕА5 е Вуеіогиззіап пабор раз пеуег 
ассеріед іп (Ве разі, апад зра пеуег ассері іп 
е Гциіцге, е Кцззіап ог апу обрег Тогеіеп ос- 
сирабіоп, апд Пахуе гереаёеаіу детопзігаўей, ір 
рцее Іозве5з аз а Гезці, (реіг 4еўегтіпабіоп “о 
Гісрў Тог (Веіг ЁцІІ пабіопаі Ёгеедот, 


ТНЕЕЕЕОЕЕ 


Тре 58 Сопегевзе оЁ (ае Уогіад Апа-Соттц- 
пізў Геаеце іп Мапа, РВПірріпез, сопзізііпе 
оў паііопа! апа іпіегаайопа! огеапізабіоп5з е- 
4ісаіед іо ре застеа ргіпсіріез оў ігеедот Тог. 
а! пабіопс, апа аедісагед іо е дезўтасііоп от 
соттцпізт апа ітрегіаІізт, (Шу епаотзез іре 
гіерс бо сепиіпе іп4ерепаепсе оЁ (Ве Вуеіогч- 
звіап реоріе, зігопеіу сопдетпз ре Киззіап ех-. 
ріойабіоп апа орргеззіоп оЁ Вуеіогаззіа апа ес- 
Іате5 іі5 ГШ зоіідагіўу ўр, апад зворрогі бо (пе 
Вуе!огиввіап реоріе, поў” апа іп Ве Ёціицге, іп 
пеіг Гіе5рі іо гееаіп (Веіг Ётееўот апа пабіопа] 
іп4ереп4епсе. 


РЭЗАЛЮЦЫЯ ПА НЕЗАЛЕЖНАСЬЦІ 
БЕЛАРУСІ 


(Паданая Беларускім Вызвольным Фронтам, 
зацьверджаная 5-м Кангрэсам Сусьветнай 
Антыкамуністыснай Лігі, 9ў-га ліпеня 1911.) 


ПАСКОЛЬКІ Вольнасьць і Незалежнасьць 
Беларусі была здушаная і зьнішчаная зброй- 
нымі сіламі Чырвона-Расейскіх імпэрыяліс- 
тых, і 


ПАСКОЛЬКІ назначаны Масквою камуністы- 
чны урад Беларусі (БССР) утрымоўвае шыльд 
нацыянальнай незалежнасьці беларускага. 
народу, і 


ПАСКОЛЬКІ Беларусь (БССР) ёсьць сябрам 
Арганізацыі Аб'еднаных Нацыяў і бярэ ўдзел 
у дзейнасьці А.А.Н. як незалежная дзяржава, і 


ПАСКОЛЬКІ тыя народы, каторыя ёсьць сяб- 
рамі А.А.Н., прызнавалі і прызнаюць незалеж- 
ны статут Беларусі дэ юрэ і дэ факто праз'су- 
працоўніцтва і прыйманьне голасу і пастановаў 
прадстаўнікоў камуністычнага ўраду Беларусі 


ыа 


ў Арганізацыі Аб'еднаных Нацыяў, і 


ПАСКОЛЬКІ цяперашні ўрад Беларусі (БС- 
СР) іягоныя прадстаўнікі за мяжой, былі і 
ёсьць назначаныя НЕ беларускім народам, а 
толькі і выключна чырвона-расейскімі каланія- 
нымі апрэсарамі ў Маскве, каторыя выкарыс- 
тоўваюць імя ікаханьне свабоды беларускага, 


(Далей гл. на бач. 23-яй) 
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Л. Галяк 


БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 


4. ань анальны 


Жменька зацемак 


Выйшла ў 1972 годзе ў сьвет кніга праф. 
Івана Любачкі пад загалоўкам: Бе!огиззіа Ча- 
Чег боуіеў Ее, 1917-1957 

Адносна назову краіны, дык трэба выразіць 
праф. Любачцы падзяку, бо уводзячы яшчэ ад- 
но новае напісаньне (Бэлораша -- Веіогазвіа) 
гэтым уводзіцца яшчэ большае замяшаньне У 
назоўніцтве і гэтым не дазваляе ўстабілізавац- 
ца накіданаму расейцамі назову Байелораша, 
(Вуеіогцевіа). Іншая рэч, што Бэлораша мала 
чым розьніцца ад Байелораша, і найлепш бы- 
ло-б расейскага падарунку ў ніякім напісаньні 
ня прымаць, ну, але “супроць цячэньня вады...” 
і г.д. (апошні сказ не адносіцца асабіста. да 
праф. Любачкі, бо аб ягоных плывацкіх здоль- 
насьцях нічога ня ведаю). Яшчэ аб назове кні- 
гі: аўтар ужывае выясьняючы падтытул “пад 
савецкім панаваньнем”. Калі ісьці па гэтакай 
лініі, дык кнігу, прысьвечаную гісторыі Бела- 
русі да 1917 г., трэба было-б назваць “пад ма- 
нархічным панаваньнем”, ці то “пад кааліцый- 
ным панаваньнем тымчасовага ўраду”. Анты- 
беларускае настаўленьне пералічаных вышэй 
урадаў не вынікае аднак ні з марксыстаўскай 
дагматыкі, ані з манархічнай ідэалёгіі, ані з 
лібэралізму тымчасовага ўраду, але толькі і 
выключна з іх расейскасьці. Ня трэба гэтую 
відавочную праўду замазваць праз ужываньне 
тэрміну “савецкім”, замест “расейскім”. Пісаць 
аб пануючым ладзе, адначасова, не зазначаючы 
хто быў пануючай нацыяй у гэтым ладзе, гэта. 
тое самае, каб гісторыю Індыі пад ангельскім 
панаваньнем дзяліць на пэрыяды ў залежнась- 
ці ад таго, якая партыя стаяла тады пры ўладзе 
ў Англіі: вігі, торы, лібэралы ці немарксеыс- 
таўскія сацыялісты. С 

Пішучы пра гэтую кнігу, трэба сказаць, што 
цяжка ацаніць яе, як цэласьць, бо яна скла- 
даецца як-бы з дзьвюх частак: першая частка 
--- гэта першы разьдзел, які дае кароткія гіста- 
рычныя інфармацыі (старонкі 1-11) і другая 
частка --- гэта іншыя 13 разьдзелаў. 

Разьдзелы 2-14 трэба ацаніць наагул пазы- 
тыўна, бо хаця яны і непазбаўленыя некато- 
рых недакладнасьцяў, аднак, тым ня менш, да- 
юць у аснаўным правільнае беларускае нась- 
вятленьне падзеяў, даюць сабраныя ў адным 
месцы каштоўныя матэрыялы і зьмяшчаюць 
вартасныя статыстычныя і картаграфічныя 
зводкі. 

Разьдзел-жа першы -- гэта ўжо не прымаў- 
ковая лыжка дзёгцю ў бочцы мёду, а --так 
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хіба --поў на поў. Паглядзім-жа на той дзё- 
гаць першага разьдзелу і прадмовы. 

Спадар прафэсар у сваёй прадмове да кнігі 
паміж іншым выражае сваю падзяку за рады, 


атрыманыя ад раду асобаў. Цікава, што спася-:- 


род гэтых асобаў не аказалася ніводнай, якая-б 
і да гэтага часу выказвала, зацікаўленьне праб- 


лемамі беларускай гісторыі. Паміж іншымі, 
годнымі падзякі асобамі, успомнены і Владі- 


мір Клішэвіч. Я думаю, што гэта той самы Клі- 
шэвіч, які ў 1950 годзе называўся Уолтэр (як 
Уолтэр Скот) іякі цяпер у савецкім прапаганд- 
ным лістку “Голае радзімы ІФ 12643, падпісаў- 
шыся Уладзімір Клішэвіч, зьмясьціў верш: 

“Пад сьцягам краіны саветаў 

Беларусь яркай зоркай цьвіце. 

Гэта Леніна сьветлая думка 

Прывяла да зьдзейсьненьня ідэй” і г.далей. 
Паўстае цікавае пытаньне: у якой меры паг- 
ляды Клішэвіча, усёроўна Уолтэра ці Владі- 
міра, знайшлі сваё адбіцьцё ў радах, даваных 


спадару прафэсару, і ў якой меры гэтыя рады: 


знайшлі сваё адбіцьцё ў кнізе? Думаю, што 
ўплыў гэты зусім магчымы ў адносінах да пер- 
шага разьдзелу. 

Другі сказ з першага разьдзелу: “Разам з 
Расейцамі і Украінцамі яны (маюцца на дум- 
цы Беларусы) паходзяць з усходня-елавянс- 


кіх плямёнаў”. Трэба на гэты сказ зацеміць, 
што з аднэй стараны паняцьце ўеходня-славян- . 


скіх плямёнаў --гэта паняцьце геаграфічнае 
і значыць толькі ўсяго, што ў пэўным гіста- 
рычным пэрыядзе гэтыя плямёны аказаліся ў 
гэаграфічным суседзтве і з гэтага нельга вы- 
цягваць ніякіх выснаваў ці сугэстыяў аб су- 
польным паходжаньні ці нейкай блізкасьці. 
Другое значэньне паняцьця ўсходня-елавянс- 
кіх плямёнаў паходзіць з пазьнейшых часоў, 
калі лінгвісты пачалі дзеля клясыфікацыйных 
патрэбаў праводзіць клясыфікацыю моваў і 
лучыць іх у групы. Пры гэтай клясыфікацыі 
прымаліся пад увагу толькі лінгвістычныя аз- 
накі. Гэтая клясыфікацыя такога, самага, роду, 
які тая, якая залічае ў адну групу ангельцаў, 
ірляндцаў, амэрыканскіх нэграў і ўжываю- 
чых ангельскі піджын палінэзійцаў. 
Цьверджаньне аўтара, што расейская (Ецзе- 
іап) дзяржава была, паводле легенды, заснава- 
ная у 862 годзе, не знаходзіць пацьверджань- 
ня ў фактах, дзеля таго, што ў той чае яшчэ 
ніякіх сьлядоў Расеі наагул ня было, а, племя 
ў ваколіцах Кіева -- палянаў --хутчэй трэба, 
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залічыць да прашчураў украінцаў. Шляхом 
якіх разважаньняў дайшоў прафэсар да высна- 
ву, што нарманы на ўкраінскай тэрыторыі зас- 
навалі для расейцаў дзяржаву застанецца сак- 
рэтам, бо аўтар далейшых выясьненьняў у гэ- 
тай справе не дае. Ведама, што нарманы мелі 
выдатныя дзяржаватворчыя здольнасьці, але 
ніколі не здараліся выпадкі, каб яны засноў- 
валі дзяржаву для некага -- заўсёды рабілі гэ- 
та, для сябе. 

Цікава пры нагодзе адзначыць, што расейскі 
паэт А. Пушкін у паэме “Полтава”, апісваючы 
часы цара Пятра І, піша “когда Россия моло- 
дая”. Пэўна-ж калі-б Пушкін лічыў, што Ра- 
сею заснавалі ў 862 годзе, дык ня пісаў-бы аб 
дзяржаве 900 гадовай даўнасьці, што яна “мо- 
лодая”. Чаму-ж праф. Любачка мае быць леп- 
шым да расейцаў, чым іхнія собскія паэты -- 
няведама. 

Ужо зусім немагчыма пагадзіцца з цьвер- 
джаньнем, што Кіеўская Расея падзялілася на 
тры Расеі, з якіх пазьней: з паўночнай Расеі 
паўстала звычайная Расея, з заходняй Расеі 
-- Беларусь, а з паўдзённай Расеі -- Украіна. 
Такое цьверджаньне ня вытрымлівае крытыкі, 
бо ў тыя часы ніякай Расеі, ані кіеўскай, ані 
іншай ня было, а нарманская дзяржава з цэн- 
рам у Кіеве ніколі ня была цэнтрам для іншых 
незалежных княстваў у суседзтве. 

Зусім слушна піша аўтар, што беларуская 
мова разьвілася паступова з лёкальных дыя- 
лектаў, але зусім беспадстаўнае цьверджаньне, 
што розьніцы паміж мовамі паглыбіліся дзеля 
ізаляцыі, выніклай з падзелу Кіеўскай Расеі. 

Прычынай паўстаньня на тэрыторыі ўсход- 
няй Эўропы розных славянскіх моваў, паводле 
думкі большасьці навукоўцаў, быў факт, што 
славянскія плямёны, прыйшоўшы на гэтую 
тэрыторыю, засталі яе заселенай. Славянскія 
пляменьні, стоячы на вышэйшым культурным 
роўні, асымілявалі мясцовае насельніцтва -- 
зьмяшаліся зь ім. Гэтым субстрактам у адно- 
сінах да. беларусоў былі балтыцкія плямёны, 
адносінах да суздальцаў, пазьнейшых маскоў- 
цаў і яшчэ пазьнейшых расейцаў, былі фіны. 
Беларусы прайшлі працэс убіраньня балцкага 
субсетракту ў перадгістарычныя часы, а, расей- 
цы ці іх папярэднікі ўжо на вачох гісторыі. 

Факты гэтыя агульна прынятыя сягоньня 
нават расейскімі навукоўцамі, хаця факт іена- 
ваньня балцкага субстракту палітычна расей- 
цам вельмі некарыены, бо разьбівае прапаган- 
дны міт аб “единокровий”. У СССР сягоньня 
існуе ў гэтай справе двударожжа, бо ў папу- 
лярных прапагандовых выдавецтвах далей 
прапагуецца, тэза, аб “единокровии”, але ў на- 
вуковых выдавецтвах, ня прызначаных для 
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шырокага чытача, прызнаецца факт існаваньня 
балцкага субстракту у беларусоў. 

У кнізе Седава, выданай Акадэміяй навук 
СССР, “Славяне верхнего Приднепровья”, аўтар 
прыводзіць масу фактаў у пацьверджаньне 
баллкай тэорыі і цьвердзіць апрача гэтага, 
што няма “единокровия” паміж расейцамі і бе- 
ларусамі, ня было “единокровия” і паміж тых 
славянскіх пляменьняў, што стварылі пазьней 
беларускі народ, бо гэтыя пляменьні прыйшлі 
на. беларускую тэрыторыю з розных бакоў. 
Гэтая думка згодная з цьверджаньнем Неста- 
ра аб тым, што Вяцічы і Радзімічы прыйшлі 
з захаду --ад ляхаў. ы: 

Памылкова падана ў кнізе, што Літоўскі 
Статут першы раз быў надрукаваны ў 1941 
годзе, бо ў запраўднасьці друкі гэтыя ў ары- 
гінальнай мове Статуту і ў перакладах былі 
стагодзьдзі раней. ЯЯ 

Вельмі цяжка дыскутаваць калі ў розных 
асяродках, тым самым словам прыпісваецца 
рознае значэньне. Асабліва, гостра выяўляецца, 
гэта ў адносінах да тэрміналёгіі, ужыванай у 
СССР. Там, напрыклад, дзяржаўны манаполь- 
ны капіталізм называецца, сацыялізмам, напад 
на нейкую краіну называецца працягненьнем 
братняй рукі, дзікі ўціск усіх нерасейскіх на- 
родаў называецца дружбаю народаў і г.д. Да 
словаў, ужываных у выключным савецкім 
значэньні належыць і слова, “фэадалізм”. Пад 
гэтае паняцьце ў СССР падпадаюць розныя 
сацыяльныя зьявіцчы, хай сабе і ад'емныя, 
але з фэдалізмам, як такім, нічога супольнага, 
ня маючыя. Дзе ў Маскоўшчыне, ці пазьней- 
шай Расеі, былі фэоды, альлёды, гіерархічная 
драбіна фэадальнай васальнай залежнасьці” 
Аўтар ужывае гэтае слова ў савецкім разу- 
меньні -- гэта значыць нічога па сутнасьці ня 
значучым. У СССР стаяць на становішчы, што 
раз марксістаўская дагматычная схэматыка 
вымагае, каб была стадыя фэадалізму, дык ха- 
ця яго і ня было, розныя іншыя сацыяльныя 
зьявішчы хрысьцяцца назовам фэадалізму. 

Аўтар падае правілы, якімі кіраваўся пры 
транелітэрацыі з некаторых славянскіх моваў 
на ангельскую, але цяжка дадумацца, якімі 
правіламі кіраваўся, калі перадае ведамае 
прозьвішча Норепіоре, як Соеепісе. Калі кіра- 
вацца, такім нейкім правілам, дык пры транс- 
літэрацыі з расейскай мовы ў ангельскую ака- 
заўся-б біПег, ВекПоууеп, бо расейскае “Х” 
перадаецца як Кр (Кргазроу). Лепш У такіх 
выпадках даведацца як данае слова пішацца 
ў арыгінале. 

Аўтар ужывае у агульным значэньні выра- 
жэньне “сталічны горад Менск”. Мне здаецца, 
што калі пішацца “сталіца”, дык трэба пада- 
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ваць чаго? Калі напісаць, што Менск --- сталіца 
БССР, гэта -- праўда, але на большае няма, ні- 
якіх падставаў. 

Ці пажадана ўжываць тэрмін вялікарасей- 
цы? Ужываньне гэтага тэрміну адразу выклі- 
кае думку аб тым, што ёсьць і іншыя расейцы 
---іншыя ці то колерам ці то памерам. 

Аўтар памылкова падае, што Уласаў, Луц- 
кевіч і іншыя былі арыштаваныя Ў 1940 г. У 
запраўднасьці гэта было год аней --у ве- 
расьні ці пачатку кастрычніка 1939г. 

Кніга прызначаная для англамоўнага чыта- 
ча, іён прачытаўшы кнігу ад пачатку першага 
разьдзелу да канца, можа дайсьці толькі да 
выснаву, іцто расейцы ёсьць трох радоў і такім 
чынам кніга ня можа зрабіць таго, што маг- 
ла-б. 

Я ведаю, што аўтар мог-бы адказаць, што ў 
ангельскай мове няма разрозьненьня паміж па- 
няцьцямі Русь і Расея, але, і ўважна прачы- 


таўшы гэтую кнігу, англамоўны чытач не да- 
ведаецца, што гэтыя паняцьці зусім розныя. 
Калі аўтар ужывае слова Расея ў значэньні 
Русь, дык павінен быў абумовіць гэта ў кож- 
ным сказе, або ў грунтоўным выясьненьні на 
гэтую тэму. 

Павінен я таксама ўзяць у абарону праф. 
Любачку, якога іншы рэцэнзэнт абвінавачвае 
ў ужываньні трэфнага для рэцэнзэнта слова, 

“нацыяналізм”. Слова ўжываецца праф. Лю- 
бачкаю правільна і ўсе вывады рэцэнзэнта, аб 
некарысьці ўжываньня слова “нацыяналізм” 
-- гэта, вывады таго самага роду, як даводжань- 
не, што Я. Купала вельмі любіў расейцаў і калі 
дзе пісаў пра маскалёў, дык меў на ўвазе толь- 
кі “жаўнераў расейскай арміі, а паколькі ў ра- 
сейскай арміі былі і беларусы, дык пад словам 
“маскаль” можна аднолькава добра разумець 
і беларуса, абы толькі быў у уніформе. 


аа наф --ар--Ф--------------- 


ПАЭТ, ДРУКАР, РЭДАКТАР 


(Да 60-цігодзьдзя з дня нараджэньня) 


Заўсёды вонкава спакойны, непасьпешны ў 
гутарцы і ў вынясеньні канчатковага рашэнь- 
ня, унутранна далікатны, не пазбаўлены гу- 
мару, Янка Золак бывае непахісны і жорсткі, 
калі справа тычыць барацьбы за вызваленьне 
Беларусі. 

1-га, лістапада, 1972 году Янку Золаку, паэту, 
друкару і рэдактару “Беларускай Думкі” споў- 
нілася 60 гадоў. 

Кажуць, у такім веку чалавек болей агляда- 
ецца назад, як углядаецца ўперад. Янку Зола- 
ку ня сорамна аглянуцца назад, хоць, як і кож- 
наму выгнаньніку, балюча і шкада, што ня вы- 
карыстаў усіх сіл і магчымасьцяў для наня- 
сеньня ўдараў ворагу беларускага народу -- 
маскоўскаму чырвонаму імпэрыялізму. 

Янка Золак, случчак, наносіў удары рыфма- 
ванымі словамі, вершамі, працай у школе, гу- 
таркамі з людзьмі і інш. 

На эміграцыі, як у Нямеччыне, так і Ў, ЗША 
Янка Золак у першых шэрагах змагароў, шу- 
кальнікаў праўды, паклоньнікаў Музы. Праўда, 
ня лішнім будзе тут папракнуць Янку Золака, 
што ён не вялікі “джэнтэльмэн” У адносінах 
да Музы; можна сказаць, здраджваў ёй чась- 
ценька, а цяпер і зусім 

“Штурнуў у шыю Музу, 

ўзваліў на горб абузу...” 
(Апошнія радкі я ўзяў із мною напісанага 
навагодняга фэльетону.) Абузай я лічу ўсё тое, 
што робіцца не па прызваньню, а па неабход- 
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насьці, таму, што “няма каму рабіць”. 

Янку Золака я ў тым-жа навагоднім фэльето- 
не назваў Скарыной. Параўнаньне гіпэрабліч- 
нае, але не пазбаўленае праўдападобнасьці, бо, 
калі Францішак Скарына быў першадрукаром 
у Беларусі, дык Янку Золака можна лічыць 
першадрукаром беларускай эміграцыі. Яшчэ 
у Нямеччыне ў лягеры Міхельсдорф ён пачаў 
друкаваць на рататары ім-жа рэдагаваныя ча- 
сапісы “Вызваленьне” і “Дзіда”, а пазьней ы 
“Беларускі патрыёт”. Па прыезьдзе ў Амэры- 
ку, недзе ў 1952 годзе, Янка Золак набывае не- 
вялікую друкарню, у якой друкуе каляндары, 
часопіе “Прыйсьце” і інш. 

У мінулым 1972 годзе ЗБАДК у Саўт Рывэ- 
ры набывае “сапраўдную” друкарню, якую па 
сходнай цане прапанаваў айцец Ян Пятроўскі. 
Янка Золак, як экспэрт, шмат “павазіўся” пры 
перавозцы, усталяваньні, а цяпер амаль кожны 
дзень, у вольны ад фабрычнай працы час 
(працуе ён “елуцкім ткачом”), ён “прападае” 
у друкарні. 

Мала гэтага, Янка Золак зьяўляецца, галоў- 
ным рэдактарам часапісу “Беларуская Думка”. 

Ці не за шмат для аднаго чалавека? Няма 
часу аглядацца назад. Янка Золак углядаецца, 
ў сонечнае заўтра. 

Жадаю яму спору ў працы і хутчэйшага 
прымірэньня з Музай. 


МИігась Кавыль 


БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 





Янка Золак 
базе анснваыеае ва чанаанс 


Што так мігціць у паветры? 
Ах, як прыгожа навокал! 
Сеткай дрыготна-міглівай 
Кружаць у танцы сьняжынкі. 


Мілыя зоркі-пушынкі, 
Кволыя дзеткі нябёсаў ! 
Шкода мне вас, ненаглядных: 
Вы не ў пару прыляцелі. 


Хто з вае зямлі дакранецца, -- 
Сьлёзкай завісьне на траўцы. 
Хай бы яшчэ пачакалі, 

Покуль зямельку мароз абцалуе. 


-- Добрай душы чалавеча! --- 
Шэпчуць сьняжынкі ў адказ мне: -- 
-- Мы не загінем, а параю 
Вернемся зноў у нябёсы. 


Стуль, як пара наша прыдзе, 
Зноў прыляцім да цябе; 
Будзеш зноў цешыцца, намі: 
Сьветлыя згадкі навеем. 
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Юрыю Жывіцы -- б0. 


У кастрычніку 1972 г. пісьменьніку, нашаму 


супрацоўніку Юрыю Жывіцы споўнілася 60 
гадоў. 


Пры гэтай нагодзе рэдакцыя “Беларускай 


Думкі” складае яму шчырую падзяку за суп- 
рацоўніцтва з намі і жадае яму добрага зда- 
роўя, доўгага жыцьця і спорнай працы для да- 
бра беларускага народу. 


Юры Жывіца ня толькі пісьменьнік, але і: 


журналіст. Шматлікія ягоныя публіцыстыч- 
ныя артыкулы і фэльетоны раскіданы амаль 
па. ўсіх выданьнях беларускае эміграцыі. 


З твораў мастацкай літаратуры, напісаных 


Юрыем Жывіцаю, ён выдаў (рататарным спо- 
сабам) : аповесьць “Сын” (1950 г.), “Праз сьлё- 
зы” --расказы (1951 г.), Тое-ж самае --- Вы- 
даньне 2-ое (1962 г.), “Расказы” --- тры сшыткі 


(4961 г.), зборнікі расказаў: “У санаторнай бе- 


лі”, “Адгалосьсе”, “Кошык”, “Па чужых кут- 
кох”, “Умелы падыход”, “Журавель” (1961 і 
1962 гг.), аповесьці: “Сьвеціць у тумане”, “Пе- 
сьня салаўя”, “Пушча, шуміць” і “Носьбіт ідэі” 


(1962-64 гг.). 
Мы ня ведаем, ці выдаў Юры Жывіца якія- 


“небудзь творы ці зборнікі пасьля 1964 г. Веда- 
ем толькі, што ён выдае цяпер “Вехі”, “Бела- 
руская праўда” і актыўна супрацоўнічае ў ін- 
шых выданьнях беларускай эміграцыі, у тым 
ліку і ў нашым часапісу. 


Яз. Дольны 


“КАЛІНА” СЬПЯВАЕ 


11 чэрвеня 1972 г., у перапоўненай залі Шакаў у Саўт 
Рывэры, адбыўся канцэрт ведамага жаночага хору “Ка- 
ліна” пад мастацкім кіраўніцтвам камп. К. Барысаўца. 

Канцэрт, які складаўся з 3-х частак, прайшоў на вялі- 
кім мастацкім узроўні. Хор і салісткі Г. Петыш, Л. Мах- 
нюк і Р. Касьцюк выканалі 18 песьняў. Шмат песьняў -- 
“Дзед і баба” (народная), “Ты прыйдзі” (муз. К. Бары- 
саўца на словы Я. Золака), “Песьня ўначы” (муз. Д. Ве- 
расава на словы М. Кавыля) і іншыя --выконваліся ў 
першы раз. Гэта і ёсьць вялікай заслугай хору “Каліна” 
што ягоны рэпэртуар увесь час папаўняецца новымі песь- 
нямі. бібё 

Праграму каыцэрту вёў паэт Я. Золак, каторы ў уступ- 
ным слове даў кароткую, але зьмястоўную характарыс- 
тыку беларускай народнай песьні і адзначыў культурна- 
“грамадзкую працу, што праводзіць хор “Каліна”, які ў 
1973 г. будзе сьвяткаваць 10-ыя ўгодкі свайго існаваньня. 

На гэтым канцэрце хор “Каліна” і беларуская грамада 





ў Саўт Рывэры разьвіталіся з салісткай хору Гэляй Пе- 
тыш у сувязі з яе пераездам у Флёрыду. Яна з вялікім 
посьпехам, на жаданьне прысутных, некаторыя песьні 
выконвала разам з хорам на “біс” па два разы. Сп-я Г. 
Петыш атрымала ад хору і дырыгента падарунак з па- 
дзякаю за супрацоўніцтва. 

Добры акампаніямэнт сп-чны Г. Варанцовай спрыяў 
посьпеху канцэрта, чысты даход з якога, у суме 554 да- 
ляры, пераданы на пабудову новай царквы і грамадзкага 
цэнтру ў Саўт Рывэры. 

Сп. Б. Шчорс ад імя Будаўнічага Камітэту злажыў хо- 
ру “Каліна” і яе кіраўніку камп. К. Барысаўцу найшчы- 
рэйшую падзяку і пажадаў ім і ў далейшым плённай 
працы на мастацкай ніве. Ад імя беларускай грамадзкась- 
ці падзякаваў таксама сп-ні Г. Петыш і пажадаў ёйі 
сям'і добра ўладзіцца на новым месцы. 


Прысутны. 
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БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 





ХРОНІКА 


Бэлэр-Менск --- Беларускі Рэлігійна-Адпачынковы Цэн- 
тар ужо 2-гі год працаваў пад новай дырэкцыяй і, трэба 
сьцьвердзіць, працаваў добра. Апошні 1972 г. закончыўся 
сальдам дадатнім. Да гэтага спрычыніліся 2 беларускія 
парафіі: Сьв. Ефрасіньні Полацкай -- у Саўт Рывэры, 
Нью Джэрсі і Сьв. Кірылы Тураўскага -- у Рычмонд Гіа, 
Нью Ёрк. 


Абед - Танцы. 18 лістапада 1972 г. у новай залі Бела- 
руска-Амэрыканскага Грамадзкага Цэнтру адбыўся су- 
польна ладжаны двумя парафіямі -- Сьв. Ефрасіньні 
Полацкай у Саўт Рывэры і Сьв. Кірылы Тураўскага ў 
Рычмонд Гіл, Нью Ёрк -- абед-танцы. 

Чысты даход з гэтай імпрэзы --- больш 2000 (двух ты- 
сяч) даляраў -- быў прызначаны на заканчэньне пабудо- 
вы новай царквы і залі ў Рычмонд Гіл, Нью Ёрк. 

Радыё Голас Амэрыкі. Урадавая ўстанова --- радыё Го- 
лас Амэрыкі --- перадае праграму да шматлікіх народаў 
сьвету ў іх родных мовах. На Беларусь весткі перадаюц- 
ца на некалькіх мовах, за выключэньнем беларускай. 

Даведаўшыся, што з днём 7 кастрычніка 1972 г. Голас 
Амэрыкі зноў падвоіў колькасьць часу для перадачаў ук- 
раінскаю моваю на Украіну (раней гэта было зроблена 
2 травеня 1971 г.), і адначасна ўвёў новую мову для ад- 
наго з народаў Азіі, акупаванага савецкай Расеяй, БККА 
зараз-жа выслаў ліст (дня 16 лістапада 1972 г.) Прэзы- 
дэнту Р. Ніксану і Дырэктару Інфармацыйнага Бюро сп. 
Шэксьпіру з уматываванай просьбай аб уключэньні бе- 
ларускай мовы ў праграму Голаса Амэрыкі. 30 лістапа- 
да 1972 г. у гэтай справе быў высланы абшырны мэма- 
рандум усім сэнатарам і паслом у Вашынгтоне. Шматлі- 
кія сэнатары і паслы падтрымалі гэтыя захады і зьвярну- 
ліся да Інфармацыйнага Бюро. Шэраг беларускіх аргані- 
зацыяў таксама выслаў па гэтаму пытаньню лісты да ад- 
паведных дзейнікаў. Аднак, і на гэты раз захады засталі- 
ся без пазытыўнага палагоджаньня. 


Кітайская Інфармацыйная Служба. Пасьля прыняцьця 
камуністычнага Кітаю ў склад Аб'еднаных Нацыяў у 
1971 г., кітайскі ўрад з Фармозы выйшаў са складу гэтай 
арганізацыі, ня хочучы зракацца свайго папярэдняга ста- 
тусу -- прадстаўніка ўраду ўсяго Кітаю. Для працягвань- 
ня сваей дзейнасьці ў суседзтве з Аб'еднанымі Нацыя- 
мі, урад з Фармозы адчыніў б лістапада 1971 году 
у Нью Ёрку Кітайскае Інфармацыйнае Бюро. На ўрачыс- 
тасьць гэтага адчыненьня былі запрошаны прадстаўнікі 
арганізацыяў народаў, паняволеных савецкай Расеяй. Ад 
беларусаў прысутнічаў І. Касяк, старшыня БККА. 


З нагоды сьмерці Усяленскага Патрыярха Атэнагора- 
са І БККА выслаў 7 ліпеня 1972 г. спачувальныя лісты, 
якія насьвятлілі і беларускую справу, у Патрыярхат У 
Канстантынопалі і ў Экзархат у Нью Ёрку. На лісты ат- 
рыманы пісьмовыя падзякі, 
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Нарада прадстаўнікоў беларускіх арганізацыяў з ЗША, 
якая адбылася ў Рэлігійным Цэнтру Адпачынку Бэлэр- 
-Менск З верасьня 1972 г., пры падтрымцы Беларускага 
Нацыянальнага Аб'еднаньня Канады, прыняла мэмаран- 
дум у Аб'еднаныя Нацыі. Зьмест яго прысьвечаны 50-ці 
годьдзю існаваньня СССР і акупацыйнай палітыцы савец- 
кае Расеі на Беларусі. Дня 18 кастрычніка 1972 г. гэты 
мэмарандум БККА выслаў усім місіям А.Н., за вынят- 
кам савецкіх. Місія ЗША, за подпісам Старшыні Жоржа 
Буша, 25 кастрычніка прыслала падзяку за прысланы ма- 
тар'ял, пагедамляючы, што ён быў вельмі дакладна пра- 
студыяваны. 


Тыдзень Паняволеных Народаў. Беларускі Кангрэсавы 
Камітэт Амэрыкі і Беларускі аддзел Амэрыканскіх Пры- 
хільнікаў АБН прымалі ўдзел у адзначэньні Тыдня Паня- 
воленых Народаў, арганізаваным у Нью Ёрку Амэрыканс- 
кімі Прыхільнікамі АБН. Удзел прымалі шматлікія нацыя- 
нальныя арганізацыі. 16 ліпеня 1972 г. адбыліся: маніфэс- 
тацыйны паход з нацыянальнымі і амэрыканскімі сьцяга- 
мі па 5-ым Авэню, багаслужба ў катэдры Сьв. Патрыка 
з пропаведзяй аб паняволеных народах, а таксама вялікі 
мітынг у Цэнтральным парку. З прамовай ад беларусоў 
на мітынгу выступаў старшыня БККА сп. І. Касяк. 

У Лёс Анджэлесе беларусы на чале з прадстаўніком 
БККА Ч. Найдзюком, прымалі актыўны ўдзел у падрых- 
тоўцы і правядзеньні Тыдня Паняволеных Народаў. 

У Флёрыдзе актыўны ўдзел у адзначэньні Тыдня Паня- 
воленых Народаў прымала беларуская група, якую ачолі- 
вала прадстаўніца БККА Л. Брылеўская. 


Беларускі Аддзел Амэрыканскіх Прыхільнікаў АБН 
прымаў актыўны ўдзел у апрацоўцы ліста Прэзыдэнту 
Р. Ніксапу, высланага арганізацыяй Амэрыканскіх Пры- 
хільнікаў АБН. Апрача таго, успомнены ліст быў над- 
рукаваны ў выглядзе лістоўкі і распаўсюджваны ў гора- 
дзе Нью Ёрку 29 сьнежаня 1972 г. нацыянальнымі арга- 
нізацыямі. Беларусы распаўсюджвалі яго па Уолл Стрыт 
і па вуліцы Фультона ў Мангаттане. Ліст быў прысьвеча- 
ны 50-цігодзьдю існаваньня СССР, гэтай навейшай ра- 
сейскай тыраніі й турмы народаў. 





9; рар ар нэс а ыа ура зар гчарадыцца: 


ПАДЗЯКА 


Ня маючы магчымасьці падзякаваць асабіста ўсім сяб- 
рам і прыяцелям, якія пад час мае хваробы наведалі мяне 
ў шпіталі і дома і злажылі мне падарак, -- гэтаю да- 
рогаю складалю ўсім ім шчырую падзяку. 

Дзеля таго, што падарунак, які далі сябры і прыяцелі, 
быў зроблены грашыма -- у суме 245 даляраў --- дык з 


іх згоды я перадаю гэтую суму на Выдавецкі Фонд часа- 


піса “Беларуская Думка”. 
Барыс Шчорс 


БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 


Новы Год. Зі сьнежня ў Бел.-Амэр. Грамадзкім Цэнтры 
ў Саўт Рывэры адбылося вясёлае спатканьне Новага, 1973, 
году. С-ня Ж. Цярпіцкая зачытала новую паэму-фэлье- 
тон ведамага паэты М. Кавыля, якая прыцята прысутны- 
мі бурнымі воплескамі. 
“Ладны, чысты даход -- у суме 1200 даляраў -- прыз- 
начаны на абсталяваньне Бел.-Амэр. Грамадзкага Цэн- 
тру. 

Нашым жанчынам, на чале з сп. В. Камянкховай: Р.Кась- 
цюк, С. Шумскай, М. Гурын, Н. Сіцько і іншым -- шчы- 
рая падзяка за безінтэрасоўнае прыгатаваньне смачных 
закусак. Сп-рам братам Наумчыкам, братам Касьцюкам, 
А. Гурыну, М. Манцыводу, Л. Высоцкаму і ўсім іншым, 
якія таксама шмат папрацавалі пры арганізацыі спаткань- 
ня Новага Году, -- беларускае дзякуй. 

Грала аркетра А. Мартыновіча. Спатканьне прайшло 
надзввычай весела і прыемна і пакінула надзвычай глы- 
бокае ўражаньне. 


Новы Год па старому стылю, ладжаны 13 студзеня, 


прайшоў сьціплей. Чысты даход, у суме 500 даляраў, пе- 
раданы Царкоўнаму Камітэту на сплату даўгоў па будо- 
ве царквы і Грамадзкага Цэнтру. 


Слуцкае Паўстаньне. 10 сьнежня 1972г. беларускія 
вэтэранскія арганізацыі ў Саўт Рывэры і Пасэйку вельмі 
ўрачыста адзначылі, у залі Бел.-Амэр. Грамадзкага Цэнт- 
ру, 52 Угодкі Слаўнага Слуцкага Паўстаньня. 


90-ыя ўгодкі Я. Купалы і Я. Коласа. 5 лістапада 1972 г. 

у новай залі Грамадзка-Рэлігійнага Цэнтру ў Саўт Ры- 
вэры адбылася вялікая і ўрачыстая акадэмія, прысьвеча- 
ная 90-ым угодкам ад нараджэньня голатаў беларускага 
слова, вялікіх народных паэтаў Янкі Купалы і Якуба Ко- 
ласа. 
Айцец Пратаерэй С. Коўш прачытаў зьмястоўны рэфэрат 
аб жыцьці і творчасьці Янкі Купалы. Сп. М. Міцкевіч, 
родны брат Якуба Коласа, зрабіў даклад аб Я. Коласу. 
Абодва даклады з вялікім зацікаўленьнем былі праслуха- 
ныя прысутнымі. 

У мастацкай частцы выступала б. артытка І. Цупрык, 
якая па-мастацку прачытала колькі вершаў з творчасьці 
паэтаў. Пасьля гэтага, слаўны жаночы хор “Каліна” пад 
кір. камп. К. Барысаўца, як заўсёды, прыгожа адсьпяваў 
12 песьняў, сярод якіх былі песьні на словы нашых вялі- 
кіх і слаўных паэтаў Янкі Купалы і Якуба Коласа. 


У Саюзе Беларускай Моладзі. 


10 лютага 1973 г. Саюз Беларускай Моладзі ў Саўт Ры- 
вэры ладзіў у залі Бел.-Амэр. Грамадзкага Цэнтру, Ве- 
чар Моладзі з танцамі і канцэртам. Старшыня Саюзу Мо- 
ладзі Л. Гурын і ўсе арганізатары і ўдзельнікі мастацкай 
часткі вывязаліся з сваіх абавязкаў надзвычай добра. Да- 
Ход з імпрэзы прызначаны на выдаткі па арганізацыі га- 
давога зьезду Моладзі і Спартовай Сустрэчы. 


Бліны. 10 сакавіка 1973 г. Злучаны Бел.-Амэр. Дапама- 
говы Камітэт ладзіў у Грамадзкім Цэнтры традыцыйныя 
беларускія бліны з верашчакай і каўбасою. Да танцаў 
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іграла беларуская аркестра І. Альхоўскага. Вечар прайшоў 


у мілай і вясёлай атмасфэры. 


Калядная ялінка ў гэтым годзе ладзілася 2 разы у Бел.- 
-Амэр. Гр. Цэнтры ў Саўт Рывэры. Першы раз, 13 сту- 
дзеня 1973 года, для вучняў царкоўнае школкі і іх баць- 
коў. Другі раз, гэта самая праграма была паўторана 


21] студзеня для ўсіх дзяцей Саўт Рывэрскай парафіі. Саб- 


ралася каля 100 дзяцей. Мастацкая частка была вельмі 
багатай. Дзеці вучні дэклямавалі вершы, сьпявалі калядкі, 
танцавалі нашыя народныя танцы. Настаўнікам: М. Баха- 
ру, І. Рагалевіч і Г. Кучура, а таксама сп. В. Камянковай 
-- за пастаноўку танцаў, сп. М. Сіцько -- за развучэнь- 
не калядак і сп-чні І. Касьцюк -- за акампаніямэнт на 
гармоніку --шчырая падзяка. . 


Гадавы сход парафіі Сьв. Ефрасіньні. 

4 лютага адбыўся гадавы сход прыхажанаў царквы 
Сьв. Ефрасіньні Полацкай у Саўт Рывэры. Старшынёю 
сходу быў выбраны сп. інж. М. Бахар, сакратаром -- М. 
Сенька 

Парадак дня быў абшырны. Прысутныя праслухалі спра- 
ваздачы старшыні Царкоўнага Камітэту А. Банкета, фі- 
нансавую справаздачу сп. М. Карповіча, справаздачу 
Буд. Камітэту сп. В.Цярпіцкага, фінансавую справаздачу 
Буд. Камітэту М. Палюховіча, справаздачу старшыні Бел.- 
-Амэр. Цэнтру Б. Шчорса, справаздачу Рэлігійнага-Адпа- 
чынковага Цэнтру Бэлэр-Менск --- Г. Арцюшэнко і С. Ра- 
галевіча і справаздачу П. Орсы, старшыні рэвізыйнае ка- 
місіі. З справаздачаў вынікае, што праца вялася вельмі 
добра і царква дабілася вельмі добрых посьпехаў. 

Шырока дыскутавалася справа аднаўленьня Кананічна- 
га Беларускага Епіскапату. 

Быў зачытаны і прыняты бюджэт на 1973 год, які вы- 
разіўся ў суме 36,725.72. 


РЫЧМАНД ГІЛ, НЬЮ ЁРК 


52-я ўгодкі Слуцкага Паўстаньня былі ўрачыста адзна- 
чаныя Беларускімі Вэтэранамі Нью Ёрку. 10 сьнежня 1972 
году ў новай царкве Сьв. Кірылы Тураўскага ў Рычмонд 
Гіл, Нью Ёрк была адслужана Паніхіда за палеглых на 
полі Случчыны і наогул за Беларусь. У залі Грамадзкага 
Цэнтру Рычмонд Гіл адбылася памятная Акадэмія, якая 
была закончана адсьпяваньнем усімі прысутнымі жалоб- 
нага маршу “Сьпі пад курганам гэрояў”. Пасьля Акадэміі 
адбыўся сьціплы вайсковы пачастунак. 


Гадавы агульны сход прыхажанаў пры царкве Сьв. Кі- 
рылы Тураўскага ў Рычмонд Гіл адбыўся 17 сьнежня 
1972 г. у собскай залі. Із справаздачаў Царкоўнае Управы, 
Будаўнічага Камітэту і Рэвізыйнае Камісіі, выявілася, што 
гэты год быў вельмі актыўным як у рэлігійна-грамадзкім 
жыцьці, так і ў будове царквы. 

Гадавы абарот прыходу быў 11,249:81 дал. На будову 
царквы людзі і арганізацыі злажылі 44,483.28 дал. Царква, 
заля і памешканьне ўжо ацэньваецца больш як на 100,000 
даляраў. 

Быў прыняты плян працы і бюджэт на наступны год, 
а таксама плян выканчэньня царквы. 
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Сустрэча Новага Году. Беларускія арганізацыі Нью Ёр- 
ку ладзілі Зі сьнежня сустрэчу Новага, 1973, Году -- пер- 
шы раз у сваёй собскай залі, 104-29 Атлянтык Авэню, 
Рычмонд Гіл, Нью Ёрк. 


У багата ўпрыгожанай залі сабраліся нямала беларусаў, 
каб супольна сустрэць Новы Год. 

Вечар прайшоў у надзвычайным настроі пры танцах 
пад беларускую музыку, ды пры вельмі добрай закусцы 
на сталах. 

Належыцца вялікая падзяка беларускім жанчынам, якія 
сваёю працаю спрычыніліся да пабольшаньня царкоўнае 
касы на 500.00 дал. 

Беларускія Калядоўшчыкі. У часе між Калядамі і Новым 
Годам (па старому стылю) Беларускія калядоўшчыкі, пад 
кіраўніцтвам дырыгэнта С. Жамойды, упяршыню наведалі 
з Каляднаю Зоркаю, хаты беларусаў Нью Ёрку, Пасэйку 
й ваколіцаў. 

Нашых калядоўшчыкаў людзі прымалі вельмі ветліва 
ды гойна іх абдарвалі. 

Слава харысткам і дырыгэнту за тое, што яны пасьвя- 
цілі свой час на карысьць Беларускае Праваслаўнае Царк- 
вы ў Рычмонд Гіл. 


Ялінка для дзяцей. 14 студзеня 1973 году Сястрыцтва 
Сьв. Ефрасіньні Полацкай зладзіла ў царкоўнай залі ялін- 
ку для дзяцей. 

Праграма распачалася (пасьля Божае Службы) бела- 
рускімі Калядкамі ў выкананьні царкоўнага хору пад кі- 
раўніцтвам дырыгэнта С. Жамойды. 

Дзеці дэклямавалі вершы і сьпявалі песьні. На ўвагу 
заслугоўваюць: малы Вінцук Мерляк, сёстрыТрэлер, брат 
і сястра Рагалевічы. 

Дзед Мароз прыйшоў з вялікім мяшком падарункаў. 
Ён наракаў, што ў новай залі вузкі комін, ледзь пралез. 
Ён расказваў пра сваю вандроўку па Беларусі, і другіх 
краінах, дзе пражываюць беларусы, а дзеля гэтага пры- 
пазьніўся прыбыць у Нью Ёрк. 

Пасьля свае гутаркі Дзед Мароз раздаў падарункі дзе- 
цям, малым і вялікім. 

Вясёлыя гульні малых і вялікіх прадаўжаліся да позна- 
га вечара. 


Тыдзень Паняволеных Народаў у Сыднэі (Аўстралія). 
Афіцыйнае абходжаньне Тыдня Паняволеных Народаў у 
(Аўстралія) адбылося ў нядзелю 23 ліпеня 1972 г. у Доме 
Украінскае Моладзі ў Лідкамб. 

Па даручэньню Камітэта Тыдня Паняволеных Народаў, 
кіраўнік Беларускага Вызвольнага Фронту ў Аўстраліі 
-- гр. А. Алехнік -- запрасіў на акадэмію Яго Эксцэлен- 
цыю Самсон С. Шэн -- амбасадара Рэспублікі (Нацыя- 
нальнага) Кітаю і гр. Л. К. Куанг -- міністра-ларадчыка 
В”етнамскай амбасады ў Аўстраліі. Гр. Алехнік меў на- 
году правесьці пашыраную дыскусію пра вызвольнае зма- 
ганьне паняволеных народаў і пра іншыя справы, зьвя- 
заныя з вызвольным змаганьнем, з Кітайскім амбасада- 
рам, які прыбыў у Сыднэй на дзень раней. Гр. Алехнік 
меў таксама З-х гадзінную дыскусію па розных справах, 
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ьвязаных з вызвольным змаганьнем паняволеных мас- 
коўскім імпэрыялізмам народаў і з дыпляматычным прад- 
стаўніком В'етнамскага ўраду і народу гр. Л. К. Куанг, 
якога спаткаў у азрапорие. 

А гадз. 2:30 дня старшыня Камітэта “ыдня Паняволе- 
ных Народаў др. К. І. Унтару афіцыйна адкрыў акадэмію 
і, прыгітаўшы афіцыйных гасьцей і ўсіх прысутных, пад- 
сумаваў палітычную сытуацыю на сьзеце і падчыркнуў 
рашучасьць паяяволеных !:.ародаў змагацца за сваю воль- 
насьць і незалежнасьць аж да канчатковай перамогі над 
ворагам. 

Першым з афіцыйных гасьцей выступіў Кітайскі амба- 
садар С. Шэн, які прысьвяціў сзаю прамову выключна 
справам, зьвязаным з тэрсрам, які праводзіцца крымі- 
нальнай шайкай кітайскіх камуністых на тэрыторыі кан- 
тынэнтальнага Кітаю, і тым агрэсіям і субзэрсіям, пры 
дапамозе якіх камуністы намагаюцца зьнішчыць Вволь- 
насьць і людзкую годнасьць на ўсім сьвеце, 

З прамовай ад імя паняволеных народаў выступіў ма- 
лады украінскі патрыёт гр. М. Ткачук, каторы абшырна 
і зьмястоўна падсумаваў цяперашнюю сытуацыю ў па- 
няволеных Масквою краінах, а таксама падкрэсьліў 
пільную патрэбу прадаўжэньня вызвольнага змаганьня, 
ня гледзечы на часовыя цяжкасьці. 

Дыпляматычны прадстаўнік В'етнаму гр. Л. Г. Куанг, 
шырака паясьніў праблемы і труднасьці, зьвязаныя з ка- 
мупістычнай агрэсіяй і тэрорам у В'етнаме. Ён выразіў 
нязломную веру і перакатаньне, што камуністычныя ты: 
раны будуць зьнішчаныя і ўсе паняголеныя народы, на 
ўсіх кантынэнтах, здабудуць поўную вольнасьць і неза- 
лежнасьць. 

Пасьля заканчэньня афіцыйнай часткі, пачаўся куль- 
турны фэстываль паняволеных народаў, у якім высту- 
палі украінскія, харвацкія, мадзярскія і латышскія сьпе- 
вакі, сьпявачкі, танцавальныя гурткі і хор. Гучнымі воп- 
лескамі спатыкалі й праводзілі прысутныя артыстаў, 
асабліва украінскіх танцораў і сьпезакоў, выказваючы 
гэтым сваю шчырую падзяку. 

Абыходжаньне Тыдня Паняволеных Народаў было вя- 
лікім посьпехам, і, з свайго боку, Камітэт Тыдня Паня- 
воленых Народаў і Дэлегатура АБН на Аўстралію і Но- 
вую Зэляндыю складаюць шчырую падзяку асобам, ка- 
торыя ахвотна выконвалі падрыхтоўчую працу, а такса- 
ма ўсім артыстам, дзякуючы каторым так удала прайшоў 
культурны фэстываль. 


Сьвяткаваньне 28-ых угодкаў Другога Усебеларускага 
Кангрэсу. Беларрускае грамадзтва г. Мэльборна і ваколі- 
цаў абыходзіла 28-ыя ўгодкі Другога Усебеларускага 
Кангрэсу. Урачыстая акадэмія, ладжаная Беларускім 
Цэнтральным Камітэтам, адбылася ў нядзелю, 2 ліпеня 
1972 г., у нядаўна купленым і ўжо добра адбудаваным 
Беларускім Доме. 

З раніцы, не.заважаючы на неадпаведнае надвор”е, з 
усіх куткоў Мэльборнскае мэтраполіі й прылеглых вако- 
ліцаў беларусы пачалі зьбірацца ў Беларускі Дом. 

Урачысты дзень пачаўся а 10:30 гадз. раніцы. На пачат- 
ку айцец Александар Грыцук, у суправодзе а. Андрэя з 


БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 





Украінскае Праваслаўнае Царквы, высьзяціў Беларускі 
Дом, пасьля пачалася Божая Служба. Пад час Служ- 
бы Божае Апостала на беларускай мове чытаў гр. М. Ска- 
бей; сьпяваў хор пад кіраўніцтвам гра. П. Мікуліча; а. 
Аляксандар --на падставе зачытанага Эгангельля -- ска- 
заў вельмі прачулую патрыягычную прогаведзь. Адсьпя- 
ваньнем “Многая лета” за беларускі народ, закончылася 
Служба Божая. 

А 1-ай гадз. дня пачалася ўрачыстая Акадэмія, старшы- 
нёю якое быў гр. Ул. Сідлярэвіч. Рэфэрат аб Другім Усе- 
беларускім Кангрэсе прачытаў гр. П. Гуз, сакратар Бела- 
рускага Цэнтральнага Камітэту ў Вікторыі. Пасьля яго з 
прамоваю на тэму “Гістарычная важнасьць 2-га Усебела- 
рускага Кангрэсу і пільная патрэба працягу вызвольнага 
змаганьня” выступіў прыехаўшы з г. Сыднэй прадстаўнік 
Беларускага Вызвольнага Фронту гр. А. Алехнік. 

Пасьля урачыстай Акадэміі пачалася мастацкая частка, 
складзеная з: танцаў -- “Лявоніха” (выканаўцы: Ніна Гры- 
цук, Ала Корбут, Зоя Кукель і Луіза Шнэк) і “Бульба” 
(выканаўцы: Ала Корбут і Ніна Грыцук); дэклямацыяў 
вершаў (выканаўцы: Піліп Грыцук, Ала Корбут, Ніна 
Грыцук, Рэня Шнэк і Віктар Дамашэвіч) і камічнай п'ескі 
“Цыганскае шчасьце” (выканаўцы: Яўген Груша, Ала 
Корбут, Надзя Груша і Мікалай Сасноўскі). 

Усіх выканаўцаў мастацкай самадзейнасьці прысутныя 
ўзнагародзілі доўгатрывалымі гпладысментамі. 

Сьвяткаваньне закончылася адсьпяваньнем Беларускага 
Нацыянальнага Гімну. 

Пасьля Акадэміі адбыўся супольны абед, які прайшоў у 
мілай сяброўскай атмасфэры. 


Сьвяткаваньне 55-х угодкаў Ату 25 Сакавіка 1918 г. 
беларуская грамадзкасьць Саўт Рывэра і ваколіцаў абы- 
ходзіла сёлета ў залі Беларускага Рэлігійна-Грамадзка- 
га Цэнтру ў нядзелю 25 сакавіка. Заля была поўная пры- 
сутных. 

Урачыстую акадэмію, якая пачалася а 3:00 па паўдні, 
адкрыў сп. М. Бахар. Пасьля кароценькага ўступнага, 
слова, хор вэтэранаў пад кіраўніцтвам камп. Ю. Рымко 
адсьпяваў Амэрыканскі гімн. Пасьля гэтага, сп. Бахар 
запрапанааваў ушанаваць хвілінаю цішыні памяць палег- 
лых у змаганьні за незалежнасьць Беларусі. 

Прысутныя з прыемнасьцю праслухалі прыгожыя і 
зьмястоўныя рэфэраты аб 25 Сакагіка, якія прачыталі: 
па-ангельску сп-на Лана Цупрык, сяброўка Саюзу Бела- 
руска-Амэрыканскай Моладзі, а па-беларуску --- а. прат. 
С. Коўш. 

Пасьля рэфэратаў былі зачытаны праклямацыі губэр- 
натараў некаторых штатаў і мэраў некаторых гарадоў, 
якія абвяшчалі дзень 25 сакавіка 1973 г. Днём Беларусі. 

З прысутных змэрыканскіх урадоўцаў і гасьцей інша- 
нацыянальных арганізацыяў, на акадэміі прамаўлялі: 
Асэмблімэн Джан Фраўд і Каунцілмэн Эд Грэкоскі, а 
таксама віталі беларусаў: сп. Бракнэр -- Амэрыкан 
Джэрман Фэдэрэйшэн, сп. М. Лесків -- Амэрыкан Укрэ- 
ніан Рэпублікан Фэдэрэйшэн (чэйрман), сп. Дж. Бэльсо 
-- Гэрітадж Рэпаблікан Фэдэрэйшэн Стэйт оф Нью 
Джэрзі (чэйрман), сп. Л. Гайду Нэмэт -- Гунгэрыян 
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Стэйт Рэпаблікан Фэдэрэйшэн (чэйрман). 

Усьлед за ўрачыстаю акадэміяй пачалася мастацка» 
частка, якая складалася з трох аддзяленьняў. 

Ведамы і любімы публікаю жаночы хор “Каліна”, пад 
кіраўніцтвам камп. Кс. Барысаўца, прасьпяваў песьні: 
“О, Беларусь, мая шыпшына” (музыка М. Куліковіча, 
словы Ул. Дубоўкі); “25 Сакавіка” (муз. К. Барысаўца, 
сл. Я. Золака); “Прыгожы край” (муз. К. Барысаўца, сл. 
М. Кавыля, выконваў квартэт у складзе: Р. Касьцюк, Л. 
Махнюк, А. Махнюк і Ул. Шульжыцкі); “Ліст сына” (муз. 
К. Барысаўца, сл. М. Кавыля; салістка Р. Касьцюк); “Мя- 
целіца” (муз. М. Шуміліна, сл. А. Держынскага); “Руч- 
нікі” (муз. Пятрэнкі, сл. В. Вярба); “Жыцьцё -- нібы мо- 
ра” (муз. К. Барысаўца, сл. Я. Золака; выконваў А. Мах- 
нюк); “Не заходзь ты, сонейка” (муз. І. Любана, сл. А. 
Русака; аранжыроўка К. Барысаўца; хор і салісткі Р. 
Касьцюк і Л. Махнюк, “Дзед і баба” (народная, аранж. 
Цітовіча). 

У другім аддзяленьні вучні суботняй школкі пратанца- 
валі “Лявоніху” і “Бульбу” і прадэклямавалі: “Ці пом- 
ніш ты, нядбалы дружа?” (Г. Манцывода, Ж. Занкавіч і 
Хмура -- па-беларуску. Тое-ж самае па-амэрыканску -- 
Л. Касьцюк, Е. Наумчык, Г. Бахар і Н. Сіцько). “Я -- бе- 
ларуска” (К. Гайшун). 

У трэцім аддзяленьні Беларускі Вэтэранскі Хор пад 
кір. камп. Ю. Рымко прасьпяваў: “Марш Слуцкіх паўс- 
танцаў” (муз. і сл. Ю. Рымко), “Хараша мая староначка” 
(народ., аранж. Ю. Рымко), “Марш беларускіх сялянаў” 
(муз. і сл. Ю. Рымко), “Вярба” (нар. аранжыр. Ю. Ры- 
мко), “Янка-Полька” (народ., аранж. Ю. Рымко) і “Сыны 
Беларусі” (муз. Ю. Рымко, сл. М. Кавыля). 

Урачыстасьць закончылася адсьпяваньнем бел. нац. 
гімну. 

Яз. Дольны 





(Працяг з бач. 15-ай) 


народу для сваіх агрэгыўных мэтаў, і 


ПАСКОЛЬКІ беларускі народ ёсьць поўнась- 
цю пазбаўлены ўсіх формаў нацыянальнай во- 
льнасьці і сыстэматычна, і плянава вынішчаец- 
ца расейскімі камуністамі і імпэрыялістамі, і 


ПАСКОЛЬКІ беларускі народ ніколі ня пры- 
знаў У мінулым і, ніколі ня прызнае ў будучыні 
расейскую або якую-б ня было другую чужац- 
кую акупацыю і апрэсыю і ўжо неаднаразова, 
задэманстраваў, з вялікімі стратамі як рэзуль- 
тат, сваю рашучасьць у змаганьні за поўную 
дзяржаўную незалежнасьць, 


ДЗЕЛЯ ГЭТАГА, 


Э-ты Кангрэс Сусьветнай Антыкамуністыч- 
най Лігі ў Манілі, Філіпіны, складаючыйся З 
нацыянальных і міжнародных арганізацыяў 
адданых сьвятым прынцыпам Вольнасьці ўсім 
народам, і адданых справе зьнішчэньня камуні- 
зму і імпэрыялізму, поўнасьцю зацьвярджае 
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24 БЕЛАРУСКАЯ ДУМКА 
права на сапраўдную незалежнасьць Беларус- З выдавецкай нівы. 

кага Народу, моцна асуджвае расейскую экс- 

плцуатацыю і апрэсыю Беларусі і заяўляе сваю ЦІКАВАЯ І КАРЫСНАЯ КНІЖКА. 


поўную салідарнасьць 1 дапамогу Беларускаму Выдагецува “Божым Шляхам” (Лёндан, Анг.) выдала 


Народу, цяпер і ў будусыті, ў яго змаганьні за ў 1972г кніжку Уладзіміра Глыбіннага “На Сьвятой 


аднаўленьне Вольнасьці і Незалежнасьці. Зямлі” 


Кніжка напісана ў форме апавяданьня, якое (на 118 


дада аа аа ама а ае мач бачынах) гобразнаю моваю перадае шчырыя перажывань- 


ні нашага суродзіча Ўсевалода Ціхановіча ў часе ягонага 


Абвестка. паломніцтва ў 1966 годзе ў Сьвятую Зямлю, па якой ха- 
дзіў і вучыў дабру наш Збаўца Ісус Хрыстос. 
У выдавецтве “Беларуская Думка” вышла з друку асоб- Усе сьвятыя месцы, незалежна ад таго, да якой Царквы 


наю кніжкаю і хутка паступіць у продаж аповесьць А. япы належаць як маёмасьць, знайшлі ў кніжцы адпавед- 
нае апісаньне і вызнаньне. 


Саковіч “Браты”, якая друкавалася ў нашым часапісё І і К 
Кніжка напісана талерантна ў дачыненьні да кожнае рэ- 


працягамі. лігі, і кожны рэлігійны беларус, незалежна ад веравыз- 
У кніжцы 94 бачыны. Цана -- 91.25, з перасылкаю -- наньня, знойдзе ў кніжцы шмат цікавага і карыснага для 
81.50. сябе. 
Папярэднія замаўленьні прымае Рэдакцыя “Б. Д.”. Набыць кніжку можна зьвяртаючыся па адрасу: 
У. Зефцго 


а ВАМ ас аа Гтоў, М.У. 1180 ЗЗЯЕ ЎЎ ХХ 


АД ВЫДАВЕЦКАГА ТАВАРЫСТВА 
Да гэтага часу “Беларуская Думка” выдава- 
Ына дань а ань І ча ў а а аа аа а лася на сродкі невялікай колькасьці ахвяра- 
? Шы даўцаў і з даходаў ад прадажы кружэлак. 
; Беларуская Думка выдаецца коштам ахвяраваньняу Сёння, з выхадам у сьвет гэтага нумару, 
е й каса Выдавецкага Таварыства, апусьцела. 
людзей добрае волі. Злажы і ты сваю ахвяру! Бяручы гэта пад увагу, мы ветліва зьвярта- 
емся да кожнага чытача з просьбай аб фінан- 
аа аа ань а а ат аа, а савай падтрымцы гэтага адзінага Грамадска - 
І Палітычнага і Літэратурна - Мастацкага часа- 
пісу. 
Ахвяры просім высылаць на адрыс скарбні- 
ка Т-ва: 
Місрае! Раічсроуіср 
15 ОІсразКеу Ауе. яя 
Зоц(а Віуег, К. 7. 098882; 
Выдавецкае Т-ва. 


Рэдакцыйная Калегія: Л. Галяк, А. Даніловіч (галоўны рэдактар), М. Кавыль, І. Касяк, 
пратапр. а. М. Лапіцкі, Д-р М. Шчоре. 


А драс Рэдакцыі: А. Рапііоуісь, 34 Вісьіег Ауе., МіШоўтп, М. 3., 08850 


аа наанавчайнаннынананн - аш ра ай вачаеааацаааанчааацатанага 


аа аа аа атая анарінаннааава” 














Выдавец --- Беларускае Выдавецкае Таварыства: Старшыня -- Б. ІЦчорс, Сакратар -- 
Міхась Сенька, Скарбнік -- Міхась Палюховіч. 
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